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Poznato vam je da mi  je osobno ukazana  čast da po-
stanem zastupnik u Hrvatskomu saboru. Ove duž-
nosti prihvatio sam se  odgovorno prema svima vama 

koji ste mi ukazali povjerenje. Obveze u Gradu nastavio sam 
obnašati  još tješnjom suradnjom s  najbližim suradnicima 
uz obećanje da zbog novih obveza naš posao u Gradu neće 
zastati niti jednog trenutka.  Svjestan situacije u kojoj se na-
lazimo, ali i krize kojom su pogođene brojne naše  obitelji, 
odrekao sam se primanja i naknada u Gradu Bakru i svoje 
dužnosti obnašam volonterski.  Svoje djelovanje u Saboru 
shvatio sam kao priliku da se borim za Bakar, ali i za  naš 
predivni primorsko-goranski kraj. Citirat ću nekoliko riječi 
koje sam upisao u knjigu dojmova na izložbi satova koju su 
pripremile vrijedne ruke naših bakarskih umirovljenika u 
crkvi sv. Margarete: „Naš Bakar ima svoju prošlost,  svoju 
sadašnjost i svoju budućnost.“ Te su riječi vizija kojom želi-
mo u zajedništvu i slozi s vama, na čvrstim temeljima koje 
su postavili naši djedovi, razvijati naš Grad i s ponosom ga 
predati  naraštajima koji dolaze. Vrijeme koje prolazi bit će 
sačuvano u sjećanju i oni koji to sjećanje prenose na nove  
naraštaje grade i novu budućnost.  

A budućnost je pred nama. Šarena jesen zakucala je već na 
naša vrata. Toplo ljeto ostalo je iza nas, ali nosimo pregršt 
sjećanja na  brojna događanja u našemu Gradu i na Mar-
garetino ljeto. Tisuće ljudi šetale su bakarskom rivom. Fe-
stivali, zabave, Bakarski susreti, predstave, sajam, pomorska 
bitka i sve drugo u čemu ste i osobno mogli sudjelovati. 
Gotovo dva mjeseca  brojne udruge i ljudi  nesebično su ra-
dili na pripremi i u organizaciji brojnih manifestacija o ko-
jima će i u ovom broju Bure  svjedočiti pokoja  fotografija. 
Usprkos ljetu, godišnjim odmorima i zabavnim zbivanjima 
na čitavom području Grada, radovi niti jednoga trenutka 
nisu zastali. Završavali su se započeti i započinjali novi pro-
jekti od kojih ću istaknuti samo neke: Nova ambulantu u  
Krasici konačno je započela s radom, ovih dana u ovom 
reprezentativnom objektu s radom započinje i logoped, pa-
tronažna sestra prva se uselila; valja istaknuti da smo napo-
kon u suradnji s Domom zdravlja uspjeli za područje Gra-
da Bakra dobiti i specijalistički pedijatrijski tim koji će se 
brinuti o našim najmlađima; konačno je u promet pušten 
dugočekani kružni tok u Industrijskoj zoni - on ne samo 
da je sigurno prometno rješenje, već je radom djelatnika 
Dobre postao i svojevrsni ukras i jedan od najljepših takvih 
objekata na području županije. Završen je i projekt ure-
đenja stubišta i popločenja prostora crkve u Praputnjaku.  
Završena je, također, četvrta faza projekta izgradnje javne 
rasvjete u Industrijskoj zoni a započeli su i  novi projekti  
pa i vodosprema Brdo već dobiva svoj oblik. Prostor Jaza i 
perila konačno je poprimio nov izgled i uskoro će zasvije-

tliti u punom sjaju; teku i radovi na obnovi doma kulture 
u Bakru.  Uređeno je i središte Ponikvi kod kapelice. Ob-
novljene su brojne nerazvrstane ceste. Radovi su se obav-
ljali u svim  našim naseljima, neke od njih  ćete vidjeti na 
fotografijama u  ovoj Buri... Ono što još ne možete vidjeti, 
a u što je uložen golem rad, upravo je dugotrajni - kako ja 
to volim reći - papirnati dio posla. To se  ponajprije odnosi 
na pripremu projekata, izradu prostornih planova, projek-
tnu dokumentaciju, rješavanje imovinskopravnih odnosa 
i svega što  valja odraditi prije pokretanja gradilišta. Sve 
što radimo, radimo sa srcem jer znamo da je svaki završen 
projekt korak bliže k našem cilju ostvarenja vizije razvoja 
i izgradnje našega Grada. Svima vama koji nam u tome 
pomažete, veliko i iskreno hvala! 

Vaš gradonačelnik

Tomislav Klarić
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BakarUređenje Jaza

R
adovi na uređenju prostora Jaza  u završnoj su fazi. 
Zbog konzevatorskih zahtjeva i arheoloških istraživa-
nja, rok za izvođenje radova trebalo je produžiti.

Uređeni su objekti Perila i suvenirnice te fasada strojarnice 
koja je dio stambenog objekta u privatnom vlasništvu. U 
tijeku je postava  kamenog opločenja i priprema za postavu 
rasvjete. Na dijelu šetnice, kanal  iz Jaza će se premostiti 
drvenim mostom na čeličnoj konstrukciji.  Uz prostor Pe-
rila napravit će se drveni podest  kojim će se u budućnosti  

moći povezati nastavak šetnice prema 
moliću. Spojem kamena i drvenih ele-
menata  i rekonstrukcijom objekata uz 
stručnu konzervatorsku pomoć nasto-
jalo se čim više  pratiti povijesni izgled 
središta Bakra.  
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Krasica

Praputnjak

Crkva u Praputnjaku

Z
bog dotrajalosti betonske podloge ispred cr-
kve sv. Josipa na Praputnjaku Grad Bakar i 
Riječka nadbiskupija sklopili su ugovor o 

zajedničkom financiranju radova vezanih za oko-
liš i dvorište crkve: rješavanje oborinske odvodnje, 
obnovu elektroinstalacija za osvjetljenje, poploče-
nje platoa kao i horti kulturno uređenje okoliša.  
Budući da crkva sv. Josipa spada u vrlo vrijedne 
građevine te je kao takva upisana u registar spome-
nika kulture Republike Hrvatske,  trebaloje isho-

Krasica - Jelovka

R
adovi na uređenju dijela ceste kroz Jelovku u Krasici  
završeni su. Osim proširenja ceste i  izgrađenog no-
gostupa  radi sigurnijeg  mimoilaženja vozila i pješa-

ka,  izveden je i  sustav oborinske kanalizacije s upojnim 
bunarom.

dovati odobrenje i nadzor Ministva kulture kao i 
Konzervatorskoga odjela u Rijeci  te vrlo pažljivo 
pristupiti samom izvođenju radova. Na zadovolj-
stvo investitora i mještana, vrlo zahtjevni radovi 
izvedeni su profesionalno  i crkva je dobila pre-
divno uređeno dvorište i okoliš. Radove je izvela 
tvrtka Delo, a Grad Bakar i Riječka nadbiskupija 
sudjelovali su sa po  pedeset posto u   troškovima 
uređenja.
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Kukuljanovo

Kružno raskršće u  
Industrijskoj zoni

P
očetkom kolovoza pušteno je u 
promet kružno raskršće u Industrij-
skoj zoni na Kukuljanovu i tako 

znatno povećana sigurnost prometa na 

najprometnijem raskršću u Zoni gdje 
se križa županijska cesta s cestama u 
nadležnosti Grada koje vode do veli-
kih trgovačkih centra.    
Raskršće   je zajednička investicija Žu-
panijske uprave za ceste PGŽ-a i Gra-
da Bakra. Udio Grada Bakra odnosi se 
na postavu instalacija za javnu rasvjetu 
i  završno hortikulturno uređenje pre-
ma projektu mlade krajobrazne arhi-
tektice Ive Badurine koja svoj priprav-
nički staž odrađuje u GKD-u Dobra, 
d.o.o. Bakar. 

Nogostup u Industrijskoj 
zoni

N
akon što su izvedeni radovi na postavi stu-
pova javne rasvjete na cesti od trgovačkog 
centra Bauhaus do županijske lokalne  ceste 

na Kukuljanovu,  počelo je uređenje nogostupa. 
Nogostup je uređen s obje strane ceste u dužini od 
oko  100 metara,  a postavljanjem taktilnih ploča 
na pješačkim prijelazima  prilagođen je za kretanje 
slijepih i slabovidnih osoba. 

U 
sklopu održavanja nerazvrstanih cesta, sanirana je 
cesta za Vojskovo na Kukuljanovu.    Postojeći as-
faltni sloj je zamijenjen zbog dotrajalosti i velikog 

nagiba pa je  sada u završnom sloju postavljen asfalt od 
eruptivnog kamena koji svojim karakteristikama zadovolja-
va velike nagibe cesta. Asfalt  prati punu širinu ceste radi 

Kukuljanovo – cesta za Vojskovo, prema poligonu Streljačkoga kluba Kvarner
lakšeg mimoilaženja vozila. Uz cestu je izgrađeno više novih 
stambenih objekata kojima su  prilagođeni kolni prilazi. 

Kukuljanovo
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Kukuljanovo

Kukuljanovo – uređenje igrališta Gaj

P
rostor Gaja, u blizini crkve i groblja, u središtu je Kukulja-
nova, niti stotinjak metara  udaljen od Industrijske zone. Po 
svojim prirodnim značajkama, ponajprije  stogodišnjim sta-

blima koja rastu uz baru Stamer, pripada  među najljepše predjele 
na našem području pa je stoga  njegovo očuvanje naša  velika zada-
ća.  Naš cilj je urediti prostor sa što manje graditeljskih intervencija, 
a sadržaje prilagoditi sportu, rekreaciji i opuštanju  da bi što više 
ljudi boravilo u prirodi. U dosadašnjem razdoblju, osim spomenika 
antifašističkoj  borbi i parkirališta  za potrebe groblja, tu je uređeno 
polivalentno sportsko  i  dječje igralište. Ove godine uređen je park 
za rekreaciju te postavljeno  šest fitnes spava za vježbanje odraslih 
na otvorenom. Uskoro će biti postavljeni rasvjetni stupovi i klupe.    

   

Ponikve – uređenje puta 

I
spod kapelice u Ponikvama  uređen je pješački put, i izgrađen 
je upojni bunar da  bi se regulirale  oborinske vode.    Na-
vedeni radovi, zajedno s  radovima izvedenim  na uređenju 

puta i prostora za okupljanje mještana, značajno su pridonijeli  
uređenijem izgledu naselja. 

Zlobinsko Brdo - izgradnja vodospreme

N
astavljeni su  radovi na povezivanja 
vodoopskrbnog sustava Gorskoga 
kotara i riječkoga područja te za-

početi  radovi na izgradnji vodospreme 
Brdo,  na granici Grada Bakra i općine Fu-
žine. Investitor radova je KD  Komunalac 
iz  Delnica. Nakon što vodosprema bude 
izgrađena,  trebat će  povezati cjevovodom 
vodospreme Brdo  i  Zlobin,  odnosno  Zlo-
bin i  Plase. Navedena investicija za nas je 
vrlo vrijedna jer će se na taj način realizirati  
projekt vodoopskrbe cjelokupnog područja 
Grada Bakra, a voda će biti dostupna sva-
kom kućanstvu.
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bilježavanje Dana pobjede i 
domovinske zahvalnosti i Dana 
hrvatskih branitelja na područ-

ju Grada Bakra obilježeno je na zaista 
originalan način; naime u 5.15 sati 
topovskom paljbom (pirotehnička si-
mulacija topovskih udara) s dvije loka-
cije, Gradine „Takala“ u blizini mjesta 
Praputnjak i protupožarnog puta ispod 
skladišta „Luka“ Rijeka na Kukuljano-
vu, pokušavalo se, makar zvučnom 
kulisom, podsjetiti na početak vojno-
redarstvene akcije „Oluja“. 
Ukupno je ispaljeno tridesetak topov-
skih plotuna, nakon čega se prosla-
va nastavila budnicama u izvođenju 
Limene glazbe Fužine, mimohodom 

Obilježavanje Dana pobjede i domovinske 
zahvalnosti i Dana hrvatskih branitelja

kroz Bakar i polaganjem vijenaca na 
spomenik Domovinskom ratu u Ba-
kru te posjetom i odavanjem počasti 
uz paljenje svijeća na grobovima pogi-
nulih hrvatskih branitelja.
Svečano obilježavanje Dana pobjede i 
domovinske zahvalnosti i Dana hrvat-
skih branitelja u Gradu Bakru završilo 
je svetom misom u crkvi Majke Božje 
od Porta.
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U sklopu projekta Srebrenica u 
Rijeci, 19. srpnja Grad Bakar 
posjetila su djeca iz Srebrenice. 

U sklopu ovoga projekta, koji se pro-
vodi već šestu godinu zaredom, djeci 
lošijega materijalnog stanja omoguću-
je se druženje na moru, upoznavanje 
povijesnih znamenitosti primorskih 
mjesta te stvaranje novih prijateljstava, 
a sve s velikom željom razvijanja naci-
onalne tolerancije i uvažavanja među 
narodima.
Ove godine Grad Bakar posjetilo je 
42-oje djece u pratnji voditeljica iz 
Srebrenice te predstavnika Prve Su-
šačke gimnazije u Rijeci, predstavnika 
Kluba gimnazijalaca „Ivan Mertz“ te 
predstavnika Zadruge katoličkih ska-
uta Riječke nadbiskupije. U Gradskoj 

Djeca iz Srebrenice posjetila Grad Bakar

knjižnici u Bakru susreli su se  s gra-
donačelnikom Grada Bakra Tomisla-
vom Klarićem, njegovim zamjenikom 
Tomislavom Dundovićem te predsjed-
nikom Gradskoga vijeća Grada Bakra 
Milanom Rončevićem. Nakon kratke 
dobrodošlice  gradonačelnika Klarića, 

U subotu, 21. rujna  u 15 sati, 
ispred Doma kulture na Škr-
ljevu Turistička zajednica Gra-

da Bakra i Vijeće Mjesnoga odbora 
Škrljevo organizirali su šestu po redu 
Gulašijadu. 
 Kuhanje je tralo od 16 do 19 sati, a 
nakon proglašenja pobjednika, podje-
le pehara i medalja slijedila je zabava 
i ples uz Unique band i Šteki music 
show.
Na ovogodišnjoj Gulašijadi  sudjelo-
valo je 13 ekipa, a poredak  najboljih 
je sljedeći: 1. mjesto: PENZIONERI 
KUKULJANOVO, 2. mjesto – VIJE-
ĆE MJESNOG ODBORA BAKAR, 
3. mjesto PENZIONERI ŠKRLJE-
VO. Posebnu nagradu za veseli kotlić 
osvojile su Škrljevske maškari.

Gulašijada 2013. godine

U 
organizaciji Motoudruge policajaca Plavi 
vitezovi – Croatia VI iz Krasice, u Bakru je 
21. rujna organizirana  humanitarna akcija 

Dice run. 
Pripadnici Blueknightsa (Plavih vitezova) iz cijele 
RH, Republike Slovenije, BiH kao i pripadnici 
mnogih drugih motoklubova prikupljali su fi-
nancijska sredstva  za pomoć obitelji preminulog 
člana kao i igračke i ostale potrebite stvari za po-
moć  djeci u Domu za djecu „Braća Mažuranić“ 
iz Novoga Vinodolskog.

djeca su se osvježila sokovima i prigod-
nim slasticama te  obišla znamenitosti 
Bakra (Bakarski kaštel, crkvu sv. An-
drije, Tursku kuću). Nakon razgleda-
vanja gradskih znamenitosti i cjelod-
nevnog kupanja, njihov posjet  Gradu 
Bakru završen ručkom u Bakru.

Humanitarna akcija        Dice Run 2013.
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svrhu poticanja razvoja osobi-
to talentiranih mladih ljudi s 
područja Grada Bakra, a i šire, 

ove se godine Grad Bakar uključio u 
organizaciju izložbe mladih inovatora 
i izložbe tehničkog stvaralaštva mladih 
pod nazivom MLADI @ INOVACI-
JE, i to kao domaćin i pokrovitelj spo-
menute izložbe. Izložba  je  od 19. do 
21. rujna održana u prostorijama nove 
zgrade Industrijske zone na Kukulja-
novu.
Izložba MLADI @ INOVACIJE od 
2008. godine održava se u Kastvu, a 

Šesta  nacionalna izložba mladih inovatora i 
Izložba tehničkog stvaralaštva mladih

2011. godine predloženo je da se  or-
ganizira bienalno, jedne godine u Ka-
stvu, a druge godine u Bakru, te da 
se u financiranje projekta uključe oba 
domaćina što bi značilo kvalitetniju 
organizaciju, manji pritisak na doma-
ćine i stabilniju provedbu  projekta.
Zašto su za organizaciju ove izlož-
be odabrana upravo ova dva grada? 
Gradovi Kastav i Bakar gradovi su 
bogate povijesti i tradicije, s dugom 
kulturnom i prosvjetnom tradicijom  
i tradicijom obrtništva. Danas imaju 
razvijeno poduzetništvo i na njihovom 
području  djeluje i značajan broj tvrtki  
Primorsko-goranske županije. U Ka-
stvu je pretežno riječ o obrtnicima, a u 
Bakru o većim tvrtkama. Na području 
Grada Kastva djeluje udruga inovatora 
„KIN Kastva“, a na području Grada 
Bakra udruga inovatora „Šterika“ koja 

ciju mladih ljudi da se uključe u pro-
jekt u kojemu već godinama uspješno i 
predano radi velik broj drugih mladih 
ljudi čije su neke  inovatorske ideje već 
zaživjele. 
„Velika mi je čast i zadovoljstvo što je 
Grad Bakar ovogodišnji ponosni do-
maćin 6. nacionalne izložbe mladih 
inovatora i izložbe tehničkog stvara-
laštva mladih. Kreativnost nadarenih 
mladih ljudi nužno je podupirati u 
svim segmentima te im omogućiti 
maksimalno kvalitetne uvjete za nji-
hov nesmetani rad i stvaralaštvo. Upra-
vo navedeno bila nam je misao vodilja 
u prihvaćanju organizacije ovoga veli-
kog događanja u Gradu Bakru“, rekao 
je na otvorenju izložbe gradonačelnik 
Grada Bakra gospodin Tomislav Kla-
rić.

Gordana Šimić Drenik

predano radi na unaprjeđenju razvoja 
tehničke kulture svoga zavičaja. Zbog 
svega  toga zaključeno je da su upravo 
ove dvije sredine najbolje  za anima-
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Kada je potreban energetski pregled i energetski certifikat zgrade? 
 
Zakonom o u�inkovitom korištenju energije u neposrednoj potrošnji i Pravilnikom o energetskim 
pregledima gra�evina i energetskom certificiranju zgrada propisana je obveza provedbe energetskog 
pregleda za postoje�e zgrade ili dijelove zgrada koji �ine samostalne uporabne cjeline i koje podlije�u 
obvezi energetskog certificiranja zgrada, a to su zgrade koje se grade, prodaju, iznajmljuju, daju na 
leasing ili daju u zakup. 
 
Energetski pregled gra�evine je sustavan postupak za stjecanje odgovaraju�eg znanja o postoje�oj 
potrošnji energije i energetskim svojstvima gra�evine, zgrade, dijela zgrade ili skupine zgrada koje imaju 
zajedni�ke energetske sustave, tehnološkog procesa i/ili industrijskog postrojenja i ostalih gra�evina, za 
utvr�ivanje i odre�ivanje isplativosti primjene mjera za poboljšanje energetske u�inkovitosti te izradu 
izvješ�a s prikupljenim informacijama i predlo�enim mjerama, a obavlja ga ovlaštena soba. 
 
Svrha energetskog certifikata je pru�anje informacija vlasnicima i korisnicima zgrada o energetskom 
svojstvu zgrade ili njezine samostalne uporabne cjeline i usporedba zgrada u odnosu na njihova 
energetska svojstva, u�inkovitost njihovih energetskih sustava, te kvalitetu i svojstva ovojnice zgrade. 
 
Investitor odnosno vlasnik navedenih gra�evina du�an je poslove provo�enja energetskog pregleda 
gra�evine i energetskog certificiranja zgrade povjeriti za to ovlaštenim osobama. Popis ovlaštenih osoba 
se nalazi na web stranicama Ministarstva graditeljstva i prostornog ure�enja (www.mgipu.hr). 
 
Za sva dodatna pitanja i informacije gra�anstvo je slobodno obratiti se energetskim savjetnicima Grada 
Bakra Davoru Kraljevi�u (051/455-752), Davoru Sko�ili�u (051/455-748) i Krunoslavu Lazanji (051/761-
144). 

 
Davor Kraljevi� 

 
 

 

Kada je potreban 
energetski pregled 
i energetski certifikat zgrade?

Z
akonom o učinkovitom kori-
štenju energije u neposrednoj 
potrošnji i Pravilnikom o ener-

getskim pregledima građevina i ener-
getskom certificiranju zgrada propi-
sana je obveza provedbe energetskog 
pregleda za postojeće zgrade ili dijelove 
zgrada koji čine samostalne uporabne 
cjeline i koje podliježu obvezi energet-
skog certificiranja zgrada, a to su zgra-
de koje se grade, prodaju, iznajmljuju, 
daju na leasing ili daju u zakup.
Energetski pregled građevine je su-
stavan postupak za stjecanje odgova-
rajućeg znanja o postojećoj potrošnji 
energije i energetskim svojstvima gra-
đevine, zgrade, dijela zgrade ili skupi-

ne zgrada koje imaju zajedničke ener-
getske sustave, tehnološkog procesa i/
ili industrijskog postrojenja i ostalih 
građevina, za utvrđivanje i određivanje 
isplativosti primjene mjera za pobolj-
šanje energetske učinkovitosti te izra-
du izvješća s prikupljenim informaci-
jama i predloženim mjerama, a obavlja 
ga ovlaštena soba.
Svrha energetskog certifikata je pruža-
nje informacija vlasnicima i korisni-
cima zgrada o energetskom svojstvu 
zgrade ili njezine samostalne uporabne 
cjeline i usporedba zgrada u odnosu 
na njihova energetska svojstva, učin-
kovitost njihovih energetskih sustava, 
te kvalitetu i svojstva ovojnice zgrade.

G
rad Bakar je 3. listopada dobio  
pedijatra koji će raditi u am-
bulanti u Hreljinu.  S obzirom  

na to da na području Grada Bakra živi 
1.169 djece u dobi do 14 godina, u 
Domu zdravlja PGŽ-a očekuju da će 
roditelji brigu o zdravlju svoje djece 
povjeriti novom pedijatru u Hreljinu.  
Ravnatelj Doma zdravlja Boris Ritoša 
poziva roditelje na suradnju, tim više 
što je koncem rujna u Škrljevu zatvo-
rena jedna ordinacija obiteljske medi-
cine čije će pacijente preuzeti liječnica 

Investitor odnosno vlasnik navedenih 
građevina dužan je poslove provođe-
nja energetskog pregleda građevine i 
energetskog certificiranja zgrade po-
vjeriti za to ovlaštenim osobama. Po-
pis ovlaštenih osoba se nalazi na web 
stranicama Ministarstva graditeljstva i 
prostornog uređenja (www.mgipu.hr).

Za sva dodatna pitanja i informaci-
je građanstvo je slobodno obratiti se 
energetskim savjetnicima Grada Bakra 
Davoru Kraljeviću (051/455-752), 
Davoru Skočiliću (051/455-748) 
i Krunoslavu Lazanji (051/761-144).

Davor Kraljević

obiteljske medicine u suprotnoj smje-
ni koja je dosad u skrbi imala i djecu.
Pedijatrijska ordinacija kompletno je 
uređena  sredstvima Doma zdravlja 
PGŽ-a, a  da bi ona mogla raditi,  u 
njezinoj skrbi  mora biti minimalno 
475 djece.  Stoga se  pozivaju  svi 
roditelji djece koja žive na području 
Grada Bakra da u što većem broju 
potpišu Izjave o pripadnosti liječnič-
kom timu (pedijatru) u Hreljinu.
Izjave o pripadnosti liječničkom timu 
(pedijatru) mogu se potpisati u pedi-

jatrijskoj ordinaciji  u Hreljinu kod 
sestre Tamare Rak  i to ponedjeljkom, 
srijedom i petkom od 7 do 13 sati i 
utorkom i četvrtkom od 13 do 19 sati.
Za sve dodatne informacije možete se 
obratiti na broj telefona pedijatrijske 
ordinacije 809-754.

Pedijatrijska ambulanta  od 3. listopada 
u Hreljinu 

– prijave  pedijatru 
još uvijek otvorene
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P
etnaestu godinu rada  Dječji 
vrtić Bakar  započinje otvara-
njem jedne nove jasličke sku-

pine predškolske djece. Tako od ove 
pedagoške godine započinjemo raditi 
na četiri lokacije – u  Bakru, Hreljinu, 
Škrljevu i Praputnjaku, s ukupno  205 
mališana od  prve godine  do godine 
pred polazak u školu i  33 zaposlenika.  
Smatramo to velikim uspjehom jer 
smo uspjeli upisati 25- oro djece koja 
su bila na listi čekanja.
Grad Bakar imao  je razumijevanja za 
povećani interes roditelja koji je prvi 
put iskazan tijekom redovitih upisa u 
lipnju o.g., osiguravanjem dodatnih 
financijskih sredstava za sufinanciranje 
tekućih izdataka vrtića (zapošljava-
nje dvije odgojiteljice) i adaptacijom 
i opremanjem jedne nove prostorije 
namještajem i didaktičkom opremom.

Sve skupine su u cjelodnevnom bo-
ravku od 10.30 sati. Veliku pomoć 
roditeljima osigurava i Grad Bakar jer 
sufinanciranjem ekonomske cijene vr-
tića pokriva  dio iz redovnog progra-
ma s 1.100 kuna, odnosno za jaslice 
s 1.500,00 kn, kao i  dio iz socijalnog 
programa u 100 postotnom iznosu, 
odnosno 50 postotnom za korisnike 
dječjeg doplatka ili drugo dijete, a u 
100 postotnom iznosu za treće dije-
te.  I ove pedagoške godine djeci će se 
omogućiti kraći programi kroz  rano 
učenje stranoga jezika(engleski), zatim 
ritmika, likovna radionica i odlazak 
u Atletski klub Kantrida. Uz svakod-
nevne aktivnosti koje djeca provode 
sa svojim odgojiteljima, planirani su 
posjeti kazalištu lutaka u Rijeci  i do-
lasci kazališta, mađioničara i sličnih 
skupina u naše prostore, sudjelovanje 

u dječjoj reduti na Korzu , Županij-
skoj olimpijadi, Čakavskoj u Kostreni, 
izleti, šetnje, posjeti, radionice za ro-
ditelje,  odlazak stomatologu, dolazak 
fizijatra u objekte na pregled kraljež-
nice i stopala... I dalje ćemo poticati 
aktivnosti vezane uz ekologiju kako 
bismo sačuvali status Eko vrtića, raditi 
na njegovanju tradicija i obilježja mje-
sta, obilježavanju vjerskih i državnih 
blagdana i drugo.  Kolovoz je ove  go-
dine  planiran za uređenje prostora, pa 
su tako odgojitelji vrtića Fijolica oličili 
zidove vrtića, uz pomoć  Grada Bakra 
osvježen je i prostor u vrtića Hreljin, a  
uklonjeni su i neki nedostatci u vrtiću 
Škrljevo. Tijekom srpnja i kolovoza, u 
suradnji s Gradom Bakrom,  intenziv-
no se  radilo na dobivanju papirologije 
za vrtić Praputnjak, kako bismo uspjeli 
navrijeme primiti svu djecu. Iako smo 
svi bili iznenađeni  situacijom nakon 
upisa, u vrtiću Praputnjak smještena 
su jaslička djeca u jednoj skupini u na-
šem programu. Sada svi zajedno ipak  
dijelimo veliko zadovoljstvo  takvim 
rješenjem. Još jednom zahvaljujemo 
svima na suradnji i  trudu,  osobito  
roditeljima koji su prihvatili vrtić Pra-
putnjak kao rješenje za smještaj svoje 
djece.

Ksenija Tomac



13

Judo klub 
R aijen

član je Hrvatskoga judo saveza i  danas 
ima oko tridesetak članova, od čega je 
čak dvadeset registriranih natjecatelja, 
seniora i mlađih početnika, koji su u 
samo godinu dana treniranja ostvarili 
odlične rezultate. 
Neki od njih redoviti su osvajači me-
dalja, a cilj je kluba stvoriti što više 
kvalitetnih judaša koji će moći konku-
rirati na domaćim i stranim turnirima 

te ligaškim natjecanjima. Najviše  se 
pozornosti posvećuje radu s djecom i 
mladima, kako bi se stvorile zdrave na-
vike te ih se upoznalo s judom i spor-
tom općenito. Zanimljiva turnirska 
putovanja i stalna natjecanja dovoljan 
su mamac djeci te broj vježbača stalno 
raste i   ukazuje na  sve  veću popular-
nost ovoga sporta u našemu kraju.

Vice Sep

Prvenstvo Hrvatske u gađanju letećih meta u disciplini parni trap održa-
no je 24. kolovoza u Topolju. Na natjecanju su nastupili  i strijelci SK 
Kvarner Kukuljanovo - junior Josip Cuculić i seniori Sanjin Jakšetić i 

Vladimir Babić.
Josip Cuculić se nakon 150 meta u kvalifikacijama plasirao na drugo mjesto i 
time ušao u polufinale. U polufinalu je otpucao drugi najbolji rezultat i ušao 
u finale u kojem je ponovo imao drugi rezultat i time osvojio drugo mjesto u 
Hrvatskoj i srebrnu medalju u juniorskoj konkurenciji. To je velik uspjeh za 
Josipa i SK Kvarner.
Za seniore su nastupili Sanjin Jakšetić i Vladimir Babić. Sanjin Jakšetić postigao 
je zapažen uspjeh  plasiravši se na 5. mjesto, iza četvorice vrhunskih strijelaca 
među kojima su i Josip i Ante Glasnović. Vladimir Babić je osvojio 13. mjesto.
Nastavak je  to odličnih rezultata  ostvarenih i u finalu KUP-a Hrvatske  tjedan 
dana ranije u Vrbovcu   kada je u zajedničkom nastupu i redoslijedu juniora i 
seniora (takva su pravila natjecanja u KUP-u) junior Josip Cuculić bio četvrti, 
a Sanjin Jakšetić sedmi.

Milorad Šepić

Prvenstvo  Hrvatske u gađanju letećih meta 
u disciplini parni trap

N
a nedavno održa-
nom svjetskom 
Grand Prixu u Rijeci 

svjedočili smo popularnosti 
i atraktivnosti borilačke vje-
štine – juda. U osnovnim 
školama od jeseni će se po-
četi provoditi izvannastavni projekt 
pod nazivom Judo u škole, kojim će 
se obuhvatiti učenici nižih razreda. 
Riječ je o projektu koji se već provodi 
u Japanu, Francuskoj i Nizozemskoj. 
Za one nestrpljive, tu je Judo klub 
Raijen koji  djeluje na području Gra-
da Bakra, točnije u Škrljevu, u prosto-
rijama Doma kulture. Svojim radom 
klub je započeo u rujnu  2012. god., 
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ijekom  rujna NK NAPRIJED 
Hreljin započeo je  upis  djece u 
Školu nogometa i to u sljedećim 

kategorijama: mlađi morčići - godište 
2006., 2005. i 2004; 
-stariji morčići - godište 2003.;  mlađi 
pioniri - godišta 2002. i 2001.; stariji 
pioniri - godište 2000. i 1999. 
Intenzivna promocija škole nogometa 
do sada je dala dobar rezultat te   se  
24-orici dosadašnjih igrača u uzrastu 
mlađih i starijih morčića  pridružilo 
još oko 20-oro djece  od 2003. do 
2007. godišta, s prebivalištem na po-
dručju Grada Bakra i šire.
NK Naprijed u svom pogonu ima  šest 
kategorija djece od 6 do 18 godina: 
mlađe morčiće (uzrast 6-9 godina); 
starije morčiće (uzrast 9-10 godina);  
mlađe pionire (uzrast 10-12,5 godi-
na);  starije pionire (uzrast 12-14,5 
godina);  kadete (uzrast 14-16 godi-
na); juniore (uzrast 16-18 godina) i 
seniore (uzrast iznad 18 godina)
Klub  ima oko 150 igrača svih uzrasta, 
od čega gotovo 130 otpada na mlađe 
uzraste,djecu od 6 g. do mladića dobi 
18 godina.
S  igračima se trenira  tri  puta tjed-
no, o čemu brine ekipa stručnih tre-
nera i pedagoga, a sve pod nadzorom 
15-ak entuzijasta i volontera, članova 

NK Naprijed Hreljin - Upis djece u školu nogometa
Upravnoga odbora, neizmjernih zalju-
bljenika u nogomet, koji usmjeravaju 
te mlade ljude k sportu i zdravlju.
U Klub su učlanjena mahom djeca i 
mladići s prebivalištem u općini Bakar, 
Kostrena i Kraljevica.

Popis dosadašnjih članova ekipa 
Morčića (2012./2013.):
Matija Štraser - Hreljin
Ivan Štraser - Hreljin
Matej Tobisch - Hreljin
Roko Lekić - Hreljin
Paolo Tijan - Krasica
Jakov Mičetić - Hreljin
Josip Vlah - Hreljin
Mario Ružic - Hreljin
Enver Beljulji - Hreljin
Davor Jurišić - Hreljin
Borna Hrubi – Hreljin
Niko Balen - Hreljin
Ian Dragović - Hreljin
Antonijo Brkić - Praputnjak
Matija Penava  - Hreljin
Vanja Petrović - Hreljin
Jan Petrović - Hreljin
Leon Hurtić - Hreljin
Karlo Musinov - Krasica 
Martin Vraneković-Krasica 
Lovro Šalić - Hreljin
Serđan Beljulji - Hreljin 
Marko Bruketa - Hreljin

Gabrijel Đivoje - Hreljin 
Popis Novopridošlih 
Članova (2013./2014.) :

Godište 2007 : 
Marino Rigović - Hreljin

Godište 2006 :
Marin Matovina-Škrljevo
Filip Badurina - Hreljin
Emanuel Marohnić-Zlobin
Andi Ljubijankić-Zlobin
Kristian Đaković - Krasica 
Matija Baković - Hreljin
Godište 2005 :
Andro Kružić - Zlobin
David Malešić - Krasica 
Matko Knežević - Krasica 
Paolo Polić - Zlobin
Leon Tomić - Škrljevo

Godište 2004 :
Borna Buđar - Hreljin
Matej Sobol - Škrljevo 
Rene Raymond  Polić - Hreljin 
Luka Salopek - Hreljin 
Adrian Rošić - Krasica

Godište 2003:
Elvir Jazavac - Zlobin 
David Kerševanić - Križišće 
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Ispred Kaštela u Bakru 30. lipnja  u 
21.30 sati počela je svečanost ve-
zana uz čak dva događaja: otvore-
nje ovogodišnjega Margaretinog 
leta te ulazak Hrvatske u Europsku 
uniju. Simboličnim podizanjem za-
stava, najprije Margaretinog leta, a 
potom i zastave Europske unije, na 
poseban način obilježilo se spaja-
nje tradicije Bakarskoga kraja s ula-
skom u neko novo, nadamo se bolje 
i prosperitetnije doba.
Ovogodišnje svečano otvorenje 
obilovalo je raznim događanjima a 
u njih nas je uvela  izložbe INRI, au-

SVEČANO OTVORENJE MARGARETINOG LETA

torice Marije Brezac Benigar u crkvi 
sv. Margarete u 20.30 sati.
Svečanost otvorenja Margaretinog 
leta započela je predstavom Super-
heroj u izvedbi kazališta Mala scena 
iz Zagreba, nakon čega su nastupi-
li KUD Sloga iz Hreljina i pjevački 
zbor „Josip Kaplan“ iz Rijeke. 
Izvedba Ode radosti, službene hi-
mne Europske unije, koju je izveo 
zbor „Josip Kaplan“, točno u ponoć 
najavila je ulazak Hrvatske u Eu-
ropsku uniju. Nakon podizanja za-
stave Europske unije te svečanog 
nazdravljanja  Starom Bakarskom 

vodicom, u vedro bakarsko europ-
sko nebo pušteno je 500 svjetlećih 
balona.

Gordana Šimić Drenik 



17

U sklopu Margaretinoga leta, na 
Žalu ribara u Bakru i ove je  godi-
ne 3. srpnja održan  dječji glazbeni 
festival ASTRA 2013. Nakon istoga 
festivala održanog tijekom svibnja 
u Krasici, gdje je  najbolje izvođače 
birao i  stručni žiri,  u Bakru je naj-
boljeg izvođača odredilo mišljenje  
publike. 
Natjecalo  se 20 mladih izvođača, 
polaznika osnovnih škola s područ-
ja Grada Bakra, Grobnišćine, Rijeke, 
Lovrana, a ovoga puta čak i iz Pazi-
na.
Nakana zabavno glazbeno festi-
valske udruge ASTRA je okupljanje 
mladih  uz vedro druženje te pruža-
nje mogućnosti za javno izražava-
nje glazbenoga talenta i izvođačkih 

GLAZBENI DJEČJI FESTIVAL ASTRA 2013. ODRŽAN U BAKRU NA ŽALU RIBARA  
sposobnosti.  Na ovom se festivalu 
pruža mogućnost izvođenja različi-
tih pjesama pa to  mladim i još ne-
afirmiranim pjevačima daje poticaj 
za daljnji napredak u svijetu glazbe. 
Sudionici su izvodili pjesme naših i 
stranih pjevača u pop i rock izvedbi. 
Festival je održan pod dirigentskom 
palicom direktora festivala Zdravka 
Tomića a uz pomoć Grada Bakra i  
TZ Grada Bakra te medijsku pratnju 
Pomorskoga radija Bakar.  
Po ocjeni publike 
3. mjesto osvojila je MIRTA KRSNIK  
iz Pazina s pjesmom Glorie Gaynor 
I will survive 
2. mjesto osvojila je PETRA BOKU-
LIĆ iz Viškova s pjesmom Beyonce 
Ave Maria
1. mjesto osvojila je LUCIJA RAJNO-
VIĆ iz Praputnjka izvodeći pjesmu 
Tonija Cetinskog Opet si pobijedila 
uz pratnju  plesne skupine Dance 
Queen iz Kraljevice.
Nagrade i priznanja pobjednicima 
festivala osigurala je Udruga ASTRA 
. 

Astrid Antić i Zdravko Tomić

Čast za otvorenje dječjeg tjedna u 
Bakru, u sklopu Margaretinog leta, 
dobila je udruga „Vita“ iz Bakra, 
sprogramom „Mladi Bakra svome 
gradu“. Program je započeo mod-
nom revijom malih manekena, koji
su nosili odjeću trgovine „Raskrižje“
iz Bakra, za frizure je bila zadužena
Snježana Mohorović, a modne 
detalje izradile su članice Udruge 
„Vita“. Sudeći po viđenom, Bakar 
bi za koju godinu mogao biti Grad 
poznatih manekena. Osim mane-
kena u programu je sudjelovao 
plesni klub Dance Queen iz Kralje-
vice, Taekwando klub Sušak, plesna 
skupina No Name iz Bakra, plesna 
skupina Porto Ri iz Rijeke te Andro 
Rebić. Žal ribara je te večeri bio pun 
djece, njihovih roditelja i prijatelja 
koji su pljeskom podržali svaki nji-
hov nastup.

Tanja Vidas

MLADI BAKRA SVOME

GRADU
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Turistička zajednica Grada Bakra 
uz potporu Grada Bakra, Primor-
sko-goranske županije, Hrvatske 
turističke zajednice i Turističke za-
jednice Kvarnera realizirala je pro-
jekt biciklističkih staza Bakar bike. 
Uređeno je čak devet kružnih bici-
klističkih staza,  više od 160 kilome-
tara, koje prolaze svim mjestima u 
sklopu Grada Bakra (Bakar, Hreljin, 
Krasica, Kukuljanovo, Plosne, Poni-
kve, Praputnjak, Škrljevo, Zlobin) i 
protežu se od Bakarskoga zaljeva 
sve do podnožja Risnjaka. Na staza-
ma, koje se većim dijelom  provla-
če stoljetnim šumama, travnatim 
livadama i padinama prošaranim 
niskim raslinjem, mogu se vidjeti ra-
zne kulturne znamenitosti, prirod-
ne ljepote te bogata flora i fauna 
našeg kraja. Istina, zbog nešto veće 

visinske razlike te su staze malo za-
htjevnije, ali su zato uzbudljivije i 
nezaboravne i svaka će vam pričati 
svoju priču. 
Staze su svečano otvorene i pred-
stavljene u sklopu Margaretinog 
leta 2013. godine, u subotu, 6. 
srpnja u 10 sati. Vrpcu su prereza-
li zamjenik gradonačelnika Grada 
Bakra Tomislav Dundović i direk-
torica Turističke zajednice Sonja 
Jelušić. Tim povodom održana je 
i prva bakarska biciklijada na ko-
joj je sudjelovalo 60 biciklista.  Na 

dva kotača i ruti dugoj 20 kilome-
tara oni su mogli  upoznati ljepote 
i okusiti delicije bakarskoga kraja.  
Mogli su  degustirati staru Bakarsku 
vodicu na bakarskim prezidima, do-
maći škrljevski sir i voće te bakarski 
baškot. Završili su svoju vožnju za-
jedničkim ručkom i druženjem. Za 
sudjelovanje i uspomenu  svi sudio-
nici dobili su medalju i kartu bicikli-
stičkih staza Bakar bike za  neka bu-
duća istraživanja bakarskoga kraja 
na dva kotača.

 Sonja Jelušić

SVEČANO OTVORENJE BICIKLISTIČKIH STAZA 

GRADA BAKRA „BAKAR BIKE“ I PRVA BAKARSKA 

BICIKLIJADA

Dječji zbor Hrvatskoga glazbenog 
društva Zvijezda Danica, spontano 
prozvan Mali zbor.
Gosti Prvoga susreta dječjih zboro-
va u Bakru bila su čak dva zbora  iz 
Rijeke - Mali Riječani i Morčići. 
Grobnik su na najljepši način pred-
stavili članovi dječjeg zbora Grob-
nički tići, čijom je izvedbom ujedno 
i završio prvi bakarski Raspjevani 
žal.

Gordana Šimić Drenik

U četvrtak, 4. srpnja u organizaciji 
udruge Praputnjarski slavići u Ba-
kru je organiziran 1. susret dječjih 
zborova pod nazivom RASPJEVANI 
ŽAL.
Nastupilo je šest dječjih zborova iz 
Rijeke i okolice te gosti iz riječkoga 
Centra za autizam. Raspjevani žal 
započeo je veselom pjesmom Pra-
putnjarskih slavića, nastavio se za-
jedničkim nastupom
s njihovim gostima iz Centra za 
autizam s kojima su izveli pjesmu 
Imagine Johna Lennona, a nakon 
kratke plesne točke plesne skupine 
Dance queen iz Kraljevice, nastupili 
su gosti s Viškova – dječji zbor Halu-
bajčići. Nakon Halubajčića na Žalu 
ribara nastupili su gosti iz Kraljevice 
-

RASPJEVANI ŽAL
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U nedjelju, 7. srpnja održan je tra-
dicionalni koncert KUD-a Sloga 
i njihovih gostiju, članova zbora 
Cantilena iz Slovačke. Zboru Canti-
lena ovo je bilo treće gostovanje u 
Hrvatskoj, a isto toliko puta mješo-
viti zbor Sloga nastupio je na Me-
đunarodnom festivalu zbornoga 
pjevanja u  Senici, u Slovačkoj, koji 
se održava bienalno.
Tijekom godina između Sloge i 
Cantilene razvilo se istinsko prija-
teljstvo. Pjevači su se zbližili i postali 
pravi prijatelji.
Cantileni i Slogi pridružio se i KUD  
„Martin Matetić“  iz Jadranova, nji-
hov mješoviti pjevački zbor i tam-
buraški orkestar.  

KONCERT KUD-a  SLOGA

 I NJIHOVIH GOSTIJU
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BIS FEST
Ove smo godine u program Marga-
retinoga leta uveli nekoliko novina. 
Najveća među njima je novokreirani 
festival BIS FEST ili festival Bakar i se-
renade. Ideja  je bila da se na festivalu  
predstave domaći izvođači s inter-
pretacijama koje im nisu svojstvene. 
Oni koji inače izvode lagane balade, 
sada su, naime, uz jednu pjesmu po 
vlastitom izboru, trebali izvesti pje-
sme potpuno drukčijega glazbenog 
izričaja koje  im je "nametnuo"  struč-
ni žiri. Uspješnost interpretacija ocje-
njivali su  publika i stručni žiri koji 
su činili  Ivica Badurina, kompozitor, 

Ivan Nino Načinović, voditelj klapa i 
zborova, Giulianno, pjevač, Albert Pe-
trović, glazbeni urednik Radio Rijeke 
te Danijela Bauk, urednica Mozaika 
Novoga lista. (ubaciti fotografiju žiri-
ja) 

Publika je za svoje favorite glasala 
na poseban način: puhanjem u tzv. 
fućkalicu. Umjesto klasične ulazni-
ce, svaki je posjetitelj, naime, dobio  
fućkalicu  i jačinom puhanja u  nju 
mogao  je nakon svake interpreta-
cije dati svoju zvučnu i glasnu ocje-
nu. Jačina zvuka (proizvedene buke) 

mjerila se posebnim uređajem za 
registriranje buke i uspjeh određene 
interpretacije prikazan  je na displayu 
(tzv. aplauzometru).

Na BIS FESTU ove su godine nastupili 
Milka Čakarun Lenac, Karin Kuljanić, 
Tamara Brusić, Katja Budimčić, Toni 
Markovski, Alen Polić, Joso Bajok, 
Duško Jeličić Dule, Mirjana Bobuš te 
Nevia Rigutto.  Kroz cijeli program 
vodio nas je Mario Lipovšek Battifiaca 
koji je svojim skečevima nadopunja-
vao setove stanki i revijalnoga dijela 
BIS-a.
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13. Garoful (Karin Kuljanić)
14. Che bella donna (Alen Polić)
15. Plače stara lesa (Nevia Rigutto)
16. Tonkina Jele (Duško Jeličić Dule)
17. Piši mi mati (Mirjana Bobuš)
18. Santa Eufemia (Joso Bajok)
19. Barke faren (Milka Čakarun Lenac)
20. Kartulina z Kraljevice (Tamara Bru-
sić)
Najava  BIS festa započela je mod-
nom eko revijom Dječjega vrtića 
"Pčelice" iz Škrljeva. Mali manekeni iz 
vrtića nosili su zanimljive eko kreacije  
od otpada, starih novina, tetrapaka, 
plastike, najlona i ostalih sekundarnih 

sirovina. Sve tvorevine rad su vrijed-
nih ruku odgojiteljica i djece. 
Prvu nagradu stručnoga žirija osvojio 
je Joso Bajok  interpretacijom pjesme 
Kupil san ti prstenac,  prvu nagradu 
publike  Katja Budimčić za izvedbu 
pjesme Ča je ča.
Prepuni Žal ribara, vesela publika 
koja je puna tri sata pjevala zajedno s 
izvođačima, pljeskala, zviždala i vikala 
na najbolji su mogući način započeli 
novu glazbenu tradiciju u Gradu Ba-
kru – Bakarskoga BIS FESTA.

Gordana Šimić Drenik 

Na prvom BIS festu izvedene su ove 
pjesme:
1. Ča je ča (Katja Budimčić)
2. Vilo moja (Toni Markovski)
3. Marija (Karin Kuljanić)
4. Frane Merikan (Alen Polić)
5. Lipe su Bakarke (Mirjana Bobuš)
6. Stara pojka (Nevia Rigutto)
7. Nonićeva pasara (Tamara Brusić)
8. Kupil san ti prstenac (Joso Bajok)
9. Lumin (Duško Jeličić Dule)
10. Zami me sobun sakamo (Milka 
Čakarun Lenac)
11. Lanterna (Katja Budimčić)
12. Mlekarica (Toni Markovski)
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SVEČANA 
SJEDNICA GRADA 
BAKRA 

Kao i svake godine, uoči 13. srpnja, 
blagdana sv. Margarete – zaštitnice 
grada Bakra, održava se svečana 
sjednica Grada Bakra na kojoj se 
predstavljaju svi projekti realizirani 
tijekom protekle godine na područ-
ju cijeloga Grada Bakra, planovi koji 
se tek trebaju ostvariti u dolazećem  
razdoblju i  iskazuju uspjesi i zaslu-
ge stanovnika s područja Grada Ba-
kra.
U skladu s Odlukom o javnim pri-
znanjima, i ove su  godine dodije-
ljene nagrade najboljim učenicima 
generacije osnovnih škola Grada 
Bakra i srednje Pomorske škole u 
Bakru, kao i Godišnja nagrada i Za-
hvalnice za iznimna postignuća i 
doprinos od osobitog značenja za 
razvitak i ugled Grada Bakra.
OŠ Bakar i OŠ Hreljin te Pomorska 
škola Bakar imenovale su najbolje 
učenike generacije, kojima je gra-
donačelnik Gada Bakra gospodin 
Tomislav Klarić  uručio prigodne 
pohvalnice i nagrade.
Nagrađeni su učenici: Filip Glasno-
vić, učenik generacije u OŠ Hreljin, 
Margareta Širola, učenica generaci-
je u OŠ Bakar te Bruno Babić, učenik 
generacije u Pomorskoj školi Bakar.
Godišnja nagrada Grada Bakra dodi-
jeljena je Košarkaškom klubu Škrlje-
vo, a zahvalnice Grada Bakra dodije-
ljene su Draganu Vladisloviću i Veri 
Pajalić te tvrtkama Montcommerce 
d.o.o. , Vodogradnja d.o.o. i Jadran 
Impex d.o.o.
Uz obilježavanje Dana Grada, na 
svečanoj sjednici Gradskoga vijeća 
Grada Bakra obilježen je još jedan 
vrlo važan događaj - dvadeseta 
obljetnica postojanja Bakra kao je-
dinice lokalne samouprave.  Da bi 
ona bila  prikladno obilježena, na 
svečanu sjednicu  pozvani su svi 
bivši načelnici, gradonačelnici, po-
vjerenici vlade RH te predsjednici 
Općinskoga i Gradskoga vijeća koji 

KONCERT TERCETA 

TOMAŠIĆ
U crkvi sv. Andrije 9. srpnja odr-
žan je koncert duhovne glazbe na 
kojem je nastupio Tercet Tomašić: 
Mandica Tomašić, Zrinka Tomašić 
(glasovir) i Hrvoje Tomašić (vio-
lina). Program su mahom činile 
kompozicije sakralnog karaktera: 
Ave Maria, O Najsvetija, Alelluia, 
Ave Maris Caeli, Hvalite Boga i sl. 

FILMSKI HITOVI U BAKRU
10. srpnja  u 21.30 sati  prvi puta u Bakru su prikazana  dva 
blockbuster filma na otvorenom:dječji film Zambezija i hrvatska 
hit komedija Sonja i bik. 
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su tijekom tih dugih 20 godina ča-
sno obavljali svoje dužnosti kao 
predstavnici građana Grada Bakra 
te su, svatko od njih na sebi svoj-
stven način, pridonijeli stvaranju, 
rastu, razvoju i jačanju Grada Bakra 
kao jedinice lokalne samouprave.
Na kraju svečane sjednice svima 
njima zahvalili su predsjednik Grad-
skoga vijeća Grada Bakra gospodin 
Milan Rončević i gradonačelnik Gra-
da Bakra gospodin Tomislav Klarić. 

Gordana Šimić Drenik
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Koncert Damira Halilića Hala - 
„Moć gitare“ - promocija novog
albuma „Mare Nostrum“ na Žalu 
ribara u 21:30 h

Koncert 
Damira Halilića Hala 
„Moć gitare“

Koncert 
grupe Gustafi

Izložba Branke Ris
u atelieru Biskupija
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U sklopu Margaretinoga leta, u Bakru se, u prigodi proslave Dana 
Grada,  13. srpnja, svake godine održava spektakularna Pomorska 
bitka.  Riječ je o rekonstrukciji  pomorskoga napada Mlečana daleke 
1616. godine, kada su oni po posljednji puta bezuspješno pokušali 
osvojiti Bakar.
Ideju o rekonstrukciji pomorskoga napada prihvatili su  Turistička za-
jednica Grada Bakra i Grad Bakar  te  omogućili da ovaj jedinstveni  
događaj povijesti oživi   u današnjem vremenu. 
U bitki sudjeluju stari jedrenjaci (Klementa, Duša i Stari Ive) opre-
mljeni pirotehničkim sredstvima i članovi 23 povijesne postrojbe 
Hrvatske vojske iz svih dijelova Hrvatske i BiH u svojstvu branitelja 
grada. Uz pucnjeve s jedrenjaka te pušaka, kubura i topova s obale, 
vatrene buktinje, vodene bombe i dimne efekte, originalnost doživ-
ljaja prave pomorske bitke  je zajamčena. 
Cijeli događaj završava veličanstvenim vatrometom i feštom uz Gu-
stafe i grupu IN i traje  duboko u noć.
Pomorska bitka ove je godine u Bakar privukla  više od  15 tisuća lju-
di, a u gostima nam je bio i brod Hrvatske ratne mornarice Hrvatska 
Kostajnica, koji je bio otvoren za razgledavanje.

Sonja Jelušić

POMORSKA BITKA

Izložba Branke Ris
u atelieru Biskupija
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KAZALIŠNA PREDSTAVA 

NOSI NAS RIJEKA 
Drama u izvedbi KUD-a Primorka iz 
Krasice

KAZALIŠNA 

PREDSTAVA TERAPIJA 

Na Žalu ribara 19. srpnja izvedena 
je komedija Terapija,  teatra Ruga-
tino,  nastala na osnovi britkoga 
teksta mladog dramskog pisca 
Jordana Cvetanovića.  Glumili su 
Siniša Popović, Gordana Gadžić i 
Luka Dragić, a režiju potpisuje re-
dateljica Maja Šimić. 
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BAKARSKI SUSRETI

Po uzoru na stare Jadranske susre-
te, ljetnu manifestaciju popularnu 
70-ih godina na cijelom Jadranu i 
popularne Igre bez granica, u koji-
ma su se natjecale ekipe iz raznih 
država, Grad Bakar pokreće Bakar-
ske susrete. 
Bakarski susreti temelje se na neki 
način na spomenutim susretima i 
igrama, no oni su zasad   lokalnog 
sadržaja i interesa te okupljaju  se-
dam mjesta koje obuhvaća Grad Ba-
kar (Kukuljanovo, Škrljevo, Krasica, 
Praputnjak, Bakar, Hreljin i Zlobin). 
Svake godine možemo pozvati jed-
nu gostujuću ekipu da bismo imali 
parni broj ekipa; ove godine pozva-
na je ekipa Općine Viškovo.
Cilj ovoga projekta je promocija 
Grada Bakra i njegovo postupno 
kulturno i turističko oživljavanje  
kroz veće zabavne projekte, odno-
sno vratiti Grad moru, prevladati 
predodžbu o gradu dimnjaka i in-
dustrije i ujediniti sva naša mjesta 
kroz  sportsko i zabavno nadmeta-

nje.
Bakarski susreti sastoje se od dva 
dijela natjecanja:  PENZIĆIJADE i  
BAKARSKIH SUSRETA
U prvom dijelu – PENZIĆIJADI - na-
tjecale su se podružnice Udruge 
umirovljenika Grada Bakra - sedam 
podružnica po sedam predstavnika. 
Nakon četiri igre: More u boci, Ba-
karski baškot, Baloni i Mini košarka  
pobijedila je ekipa umirovljenika iz 
Praputnjaka , drugo mjesto pripalo 
je ekipi umirovljenika iz  Zlobina, 
dok je treće mjesto osvojila ekipa 
umirovljenika iz Kukuljanova.

Za drugi dio susreta - BAKARSKI SU-
SRETI - svako je mjesto odabralo  12 
članova koji su predstavljali njihovo 
mjesto ( pet članova za osnovne 
igre, od toga tri muške i  dvije žen-
ske osobe, te  sedam osoba za po-
vlačenje konopa – ukupno čak 96 
natjecatelja). Nakon  četiri održane 
igre: Bakarski baškot, Jaje na oko, 
Skijaška patrola, Bockanje te Pote-
zanje konopa, pobijedila je ekipa:

Da bi susreti protekli u veselom 

tonu pobrinuli su se  voditelj Ma-
rio Lipovšek Battifiaca te glazbena 
gošća Lidija Bačić koja je sudionike 
susreta i njihove navijače zabavljala  
duboko u noć.

Gordana Šimić Drenik
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VEČER UZ „ČA“

U nedjelju, 28. srpnja, u prekra-
snom ozračju Gradskoga vrta u Ba-
kru održana je prva Večer uz „ČA“. 
Nastupili  su naši domaći čakav-
ski pjesnici: Marina Tijan Hajdinić, 
Vlasta Juretić, Duško Jeličić Dule, 
Desimir Širola uz instrumentalnu 
pratnju maestra Ivice Badurine i 
klapu Kvarner kao glazbene goste 
večeri. Moderator večeri bio je Bo-
ris Petković. 
Prekrasna večer bila je koncipira-
na  tako da je nakon  čitanja poe-
zije slijedila glazba, i tako čak četiri 
puta. Napominjemo da je posljed-
nji krug čitanja  spontano izazvala  
mnogobrojna publika te  je slije-
dio i najveći aplauz.

Prepun Gradski vrt u Bakru doka-
zao je da Bakar aktivno živi uz i 
za svoj „ČA“ te da je  manifestaci-
ja takvoga tipa nešto što je dosa-
dašnjem konceptu Margaretinoga 
leta zaista nedostajalo. 
Grad Bakar, kao idejni začetnik i 

organizator ove vedre i opuštene ve-
čeri, započeo je novu tradiciju oču-
vanja čakavskoga narječja, i to iz svih 
područja naše županije. Na tome   
srdačno čestitamo i očekujemo fan-
tastičnu Večer uz „ČA“ i sljedeće go-
dine. 

ALEN POLIĆ "ZLOBINJARSKA PRIČA"

KONCERT KUU  SKLADA  I GOSTIJU
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AKCIJA “PLAVI CVIJET”
VOLIM HRVATSKU – VOLIM GRAD BAKAR
Izbor najljepše okućnice i balkona te najljepše uređenoga gospo-
darskog subjekta 
Grada Bakra 2013.
Propozicije:
Ocjenjivala su se sljedeća tri segmenta  ocjenama od 1 do 5 u sva-
koj kategoriji: 
•    Cvjetnost i hortikulturno uređenje
•    Cjelovito uređenje (vanjski izgled, ograda, vrtni ukrasi i sl.)
•    Utjecaj na izgled ulice

Na natječaj koji je  raspisala Turistička zajednica Grada Bakra  stiglo 
je 13 prijava.
Od toga je bilo prijavljenih  sedam balkona i  šest okućnica. 

Najljepši balkon: 
1. mjesto – Goran Klausberger, Bakar 
2. mjesto – Tomislava Petrović, Bakar 
3. mjesto – Sanja Tomljenović Perić, Kukuljanovo

Najljepša okućnica: 
1. mjesto – Andrej Tonković, Krasica 
2. mjesto – Marija Božić, Krasica 
 3. mjesto – Loredana Vranić, Kukuljanovo 

•    U kategoriji za najljepše uređen okoliš gospodarskoga subjekta 
nominirane su sljedeće tvrtke: 
•    BETONSKA GALANTERIJA VEGRIN
•    HERMES d.o.o.
•    HOLCIM d.o.o.
•    VELPRO
•    VODOGRADNJA d.o.o.

NAJLJEPŠE JE UREĐEN OKOLIŠ GOSPODARSKOGA SUBJEKTA 
HERMES D.O.O.

Zahvaljujemo svima koji su sudjelovali u akciji i time pridonijeli 
uljepšanju naših mjesta na području Grada Bakra.
TZ Grada Bakra

Najljepši balkon: 
Goran Klausberger, 
Bakar

Najljepša okućnica
Andrej Tonković, 
Krasica

Najljepše uređen okoliš gospodarskog subjekta: 
Hermes d.o.o.

KONCERT                                                               

KLAPE CAMBI

KAZALIŠNA PREDSTAVA “RENT A LUFTIĆ“                                              

KONCERT KUU  SKLADA  I GOSTIJU
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SVEČANO ZATVARANJE 

MARGARETINOG LETA 2013. 

GODINE

S Margaretinim letom oprostili smo se u crkvi sv. 
Margarete prekrasnim koncertom   naših domaćih 
klapa Hreljin, Škrljevo i Kvarner.

Programski spektar samoga otvorenja Margareti-
noga leta bio je najbolji konceptualni uvodnik u 
ovogodišnja događanja. Koncerti, izložbe, kazališne 
predstave, književne i filmske večeri više od mjesec 
dana živjeli su u  Bakru, ispunjavali njegove ulice, 
trgove, njegove crkve i izložbene prostore. Razno-
vrsnost događanja  jamčila je  zaista široku  moguć-
nost zabave, tako da je uistinu svatko mogao naći 
nešto za sebe. 
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vogodišnji Dani Krasice  i pro-
slava Majke Božje Karmelske  
trajali su od 11. do 27. srpnja. 

U spomenutom razdoblju,  od 11. do 
14. srpnja  na igralištu Hroljevo odr-
žan je turnir u balotama; 13. srpnja  
ispred marketa u Krasici od 8.30 sati  
provodilo se mjerenje tlaka i šećera. 
Na sam Dan mjesta – blagdan Majke 
Božje Karmelske, 16. srpnja,  slavile 
su se dvije svečane mise - u 10 sati i 

Dani Krasice – blagdan 
Majke Božje Karmelske

večernja u 18 sati. Istoga dana ispred 
crkve održan je i zanimljiv samalj 
Udruga Eko-etno i Udruge umirov-
ljenika  a na parkiralištu ispred nove 
zgrade ambulante  u 21 sat  počela  je 
zabava uz grupu L'amour.

 Dani Krasice završili su 27. srpnja  
tradicionalnim polaganjem vijenaca 
na spomenik palim borcima u Krasici 
te ručkom i druženjem na Domu Re-
pno. 

Krasica
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POPIS UČENIKA 1. RAZREDA  
OŠ BAKAR
Antonio Begić
Marcel Bujan
Lea Buškulić
Mia Đudarić
Mateo Frković
Antonio Hrgota
Roko Jambrošić
Sejdi Karlović-Hasani 
Gabriel Keškić
Matea Lazarević
Noel Podnar
Marta Sičanica
Lucian Udovičić
Andrej Vujević
Fran Vušković
razrednica: 
Alma Hess, dipl. učiteljica

Za 43 učenika-prvaša u OŠ Bakar, PŠ 
Škrljevo, PŠ Krasica i PŠ Kukuljano-
vo 2. rujna 2013. oglasilo se prvi puta 
školsko zvono.
Polazak u školu jedan je od najvažnijih 
ili čak prijelomnih trenutaka u životu 
svakog djeteta, ali i njegove obitelji. 
Mijenjaju se stil i način života, dijete iz 
igre prelazi u  razdoblje obveza, ulazi u 
organiziranu i discipliniranu sredinu, 
mora pronaći mjesto u skupini vršnja-
ka, dobiva nove prijatelje, sučeljava se 
s novim obvezama i odgovornostima.
Prvaši su, držeći roditelje za ruke, prvi 
puta ušli u školsku zgradu gdje su ih 

OŠ  Bakar  prvaši  2013./2014.
stariji učenici dočekali burnim plje-
skom. Nakon pozdravne riječi ravnate-
ljice Mirjane Dragičević i  prigodnoga 
programa,  u pratnji učiteljice ušli su u 
učionicu 1. razreda gdje su ih na klu-
pama dočekali prigodni  darovi Grada 
Bakra, a na panoima brojke, slova, pri-
če, slikovnice... .  Ovo je odsad njihov 
svijet i njihov drugi dom.
Sretno, dragi prvaši,
puno strpljenja, cijenjeni roditelji,
 
žele vam svi učenici i djelatnici OŠ 
BAKAR

U glavi brojke
U mislima slova
Na leđima torba 
Prekrasna nova
        Sada je velik
        Hrabar i jak
        Pravi pravcati 
        ĐAK VESELJAK
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POPIS UČENIKA 1. RAZREDA  
PŠ KUKULJANOVO

Antonija Perić
Sara Saršon
Nika Pacek
Lea Pacek
Ivan Broznić
Daria Hriberšek

Učiteljica: Branka Kučan

POPIS UČENIKA 1. RAZREDA     
PŠ KRASICA

Marko Babić
Erna Bešić
Kristian Đaković
Dora Frančišković
Niko Kovačić
Leon Jokić
Paulo Malešević
Nika Rukavina
Petra Vičić
Lorena Vukman
Učiteljica: Bosiljka Vrban Arh

POPIS UČENIKA 1. RAZREDA                        
PŠ ŠKRLJEVO 

Luka Ožbolt
Ammar Ismaili
Ema Jurica
Borna Arapinac
Eva Božić
Lana Milanović
Matko Mičetić
Leon Domitrović
Paola Vičević
Adrian Bičanić
Učiteljica: Dragica Štraser
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Poštovani roditelji učenika naše škole! 
Jeste li ikada pomislili da dijete nema drugog izbora već da mora 
redovito dolaziti u školu? 
Jeste li ikada pomislili kako je za  dijete teško osvojiti svijet 
znanja?

Sigurno jeste. Zbog toga ćete razumjeti našu želju da vrata kroz 
koje će stupiti u željeni svijet  ne budu nelagodna, neprijazna, 
siva… 
Ovdje smo da djecu vodimo kroz svijet znanja. Tu je naša odgo-
vornost, ponos našega izbora zanimanja i vaša nada. 
Vaše dijete pokušat ćemo razumjeti, poticati, zaštititi, poučava-
ti ga, razviti mu želju za znanjem. Želimo da kroz igru usvaja 
znanja, da se izgrađuje, da se druži i komunicira. 
Najviše od svega, želimo da nas ne zaboravi kada jednoga dana 
izraste iz maloga u velikoga ČOVJEKA.

Zoran Pavletić, prof.

Filip Badurina-Dudić
Serđan Beljulji
Remzi Beriša
Bruno Blažić
Karla Budiselić
Gabriel Đivoje
Mia Jakovčić
Klara Jerčinović

POPIS UČENIKA 1. RAZREDA  OŠ HRELJIN

Luka Jošt
Marko Karabaić
Lara Kružić
Ana Kučan
Matea Leovac
Laura Livančić
Katija Penava
Vitor Polić

Anamarija  Salopek
Filip Sivonjić
Katarina Skočilić
Ivan Štraser
Laura Švrljuga

Učitelj: Edo Topljak
Oš Hreljin
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PŠ PRAPUTNJAK

Marko Vuković

UČITELJICA: 
Gordana Budimčić

PŠ ZLOBIN

Lucija Kružić

UČITELJICA: 
Gordana Vukonić
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A          Margaretina, 13. srpnja 2013. 

Počelo j’ na sedan ur večer, a još beli 
dan vane i pakleno tepal. A knjiž-
nica dupkon puna, krcata ljudi. 

Ča je moguće, ča stvarno tuliko volimo 
taj naš Bakar? Uvodna beseda ravnatelji-
ce Knjižnice, seh pozdravlja, a posebno 
familju Andrijanić, bakarskoga podri-
jetla ka nan je z Novoga mesta doša va 
gosti i keh je po Bakru peljal naš mladi 
povjesničar  Boris Petković. Dalje najav-
ljiva divojki: Loretu Stipeč, Luciju Vla-
šimsky i Saru Pavletić z „Društva naša 
deca Bakar“ ke nan čitaju o Bakru…

O Bakru kako ga je nekad videl i to 
zapisal  znameniti Bakran Adolfo Ve-
ber Tkalčević (Bakar, 1825. – Zagreb, 
1889.g.) pod pseudonimon Josipa Krm-
potića va knjižice Avelina Bakranina; 
ljubavne sgode i nesgode pred više od 
sto let. 
U jednoj dragi kvarnerskoga zaljeva leži 
grad Bakar, rodno miesto glasovitih po svi-
etu mornara. Grad je duboko pao u dragu, 
okruženu sa svih strana brdinami, pa kao 
da hoće da u božjem zraku slobodnije diše, 
digao se je pružajući svoje kuće po brdu, 
koje mu iza ledja stoji. U tom su se naporu 
dvie sgrade jače sunule i posadile na tieme 
gradu, da odanle razprostiru zrake zna-
nja i slobode, i to s jedne strane učiona, 
a s druge strane tvrdja. Ostale su se kuće 
tako poredale , da jedna viri preko druge 
u suprotne brdne i morsku dragu, koja im 
podnožje cjeluje. Sa svakog prozora vidiš 
cielu okolicu, od svuda svaki prozor: ni-
kada liepše prilike za znalično oko, nikad 
čarobnijega pogleda za rasvjete grada.
Takovu lipotu i danas vidi fotografsko 

oko našega Miljenka, autora komu je 
saka tema Bakar, ovakov ili onakov, z 
kopna, z mora, z zraka, va ledu i bez 
leda, vavek Bakar ili kako bi naš Nikica 
rekal za se, a vredi i za Miljenka „Bakar 
mu je  polazište i odredište“.
Z ovun nan je izložbun autor pukazal 
kakoj’ bilo nekad, kakoj’ danas va Ba-
kru, al’ kako god obrneš, Bakar je Bakar, 
vavek i zavavek lip. I ti silni ljudi, „Ba-
karska gospoda“, ljudi z okolneh mest, 
nekeh već puno let nismo videli, al’ doš-
li su na Margaretinu. I najvažneji čovik 
va gradu je tu, bakarski gradonačelnik, a 
autor koristi prigodu i vas uzbuđen zafa-
ljiva Gradu čaj omogućil ovu lipu izlož-
bu… ma bit će i va Gradu kuntenti, aš 
je veli interes.
Dalje čitaju divojki isto štivo, a pripra-
vile su ih i dogovorile se z knjižničarka-
min  Elda Jurišič i Amelija Šegulja.
Nigdje bujnih njiva, nigdje zeleni pašnja-
ka, nigdje lugova ili šumica, dapače nig-
dje ni struka porvtline: narav je izpržena 
i izžežena; ali ispod toga garišta majke 
naravi teku mnogi vrutci prestudene vode; 
riečju Bakar je čudo za svakoga inostran-
ca, koji nije u kršu rodjen i odgojen.
Tuliko o Bakru negdanjen, a danaska…, 
i to su pripravile divojki pa dalje posliše-
mo o Bakru danas, kako j’ Bakar videla  
Ingrid Žic, pred više od dvajset let: 
Vizura grada Bakra promatrana s ceste 
koja vijuga obalom u smjeru Rijeke vje-
rojatno je jedna od najljepših slika koju 
pamti oko promatrača obilazeći mala pri-
morska mjesta.
Ona svojevrsnost bakarskog pejzaža koja 
toliko utječe na osjećanje prolaznika jest 
spoj prirodnog i kulturološkog: na obron-
cima brežuljaka što se strmo ali postupno 
dotiče mora, pročelja bakarskih kuća ri-
tmiziraju oblicima svojih zidova i krovova 
organsku arhitekturu koja prirodno izra-
sta iz pejzaža kao što se u njega i zatvara.
Kao da je Bakar nastao željom prirode a 

Izložba litrati Miljenka Šegulje „Bakar – nekad i sad“
ne ljudskom rukom, položaj tog gradića 
najprirodniji je na svijetu. U toj su divnoj 
uvali ljudi živjeli od pamtivjeka, valjda 
od trenutka kad su ugledali taj pitomi za-
štićeni zaljev…
Va Knjižnice svečani ugođaj, na pultu 
šampanji ke je Grad daroval  za sveča-
nost otpiranja Izložbi, da se počaste 
ljudi z Bakarskun vodicun, veramente 
pravun, opet unun istun o koj se nekada 
kantalo, leh se ova zove „Stara bakarska 
vodica“, a delaju ju Praputnjarci va Ta-
kalah od one dobre, stare,  poznate be-
line. 
Tu su još i koši puni bakarskeh baškot 
pa  prave starinske rožice, margareti va 
vazah…,
a va manjen košiću novi straničnici ili 
„magareća uha za fini ljudi“ kako bi re-
kla Mrva z Novoga lista, a keh Knjižnica 
deli publike baš uz ovu prigodu. Storili 
su ih i svoje autorstvo Knjižnice darova-
li, vredni ljudi i veli zaljubljenici Bakra; 
sličice na njimin je litratal  Miljenko 
Šegulja, a anegdoti na domaćen zaiku, 
o domaćemu čoviku  i našemu gradu, 
napisal je sveučilišni profesor va penzije 
Josip Luzer.
Gradonačelnik otpira izložbu, malica 
čita pjesmicu Anta Martinića „Volin te 
Bakar“. 
Pljesak i šampanj;  i si moru videt Bakar 
na stareh kartulinah i na Miljenkoveh 
litrati, od današnjega dana pa se do po-
lovice rujna, saki dan, kad je bakarska 
knjižnica otprta za građanstvo.

Dolores Paro-Mikeli
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Od  Bure do Bure
Knjižnični kulturni vremeplov

MEĐUNARODNI DAN 
PISMENOSTI

Književni susret 
s danskom pjesnikinjom Cindy Lynn Brown

Međunarodni dan pismenosti 8. rujna 
Knjižnica već tradicionalno obilježava 
akcijom besplatnog učlanjenja za predš-
kolce, školarce i studente.

9. rujna
Akcija je uspješno provedena jer je inte-
res za članstvo iskazao veliki broj predš-
kolaca i učenika svih škola i vrtića s na-
šega područja.
Najveći odaziv pokazali su novi učenici 
Pomorske škole Bakar te korisnici Uče-
ničkog doma „Tomislav Hero“ u Bakru.
Tijekom cijele školske godine moći će 
koristiti knjižnične usluge i kvalitet-
no provoditi svoje slobodno vrijeme u 
Knjižnici.

10. rujna
Istim su nas  povodom posjetili učenici 
1.- 4.razreda OŠ Bakar sa svojim uči-
teljicama, vjeroučiteljicom i školskom 
knjižničarkom.
Većina njih svoju Knjižnicu koristi i po-
sjećuje već od predškolskih dana pa su 
nam rado došli u posjet i uživali u pri-
godnom programu.

VEČER POEZIJE u KNJIŽNICI

godno darivali grupnim likovnim urat-
kom koji predstavlja djecu koja se vesele 
svakom posjetu Knjižnici. 
Svoj smo djeci darovali ili produžili član-
stvo u želji da nam i dalje dolaze i koriste 
svoju Knjižnicu. 

27. rujna
Posjetili su nas učenici prvog razreda PŠ 
Krasica sa svojom učiteljicom.
Lijepo smo se i ugodno družili te svim 
prvašićima, kako je i uobičajeno,  daro-
vali članske iskaznice.
Obećali su i dalje nas redovito posjeći-

11. rujna
U goste su nam došla djeca i tete starije 
vrtićke skupine Dječjeg vrtića“Fijolica“ 
iz Bakra. Ugodno su nas iznenadili i pri-

Bakar, 20. lipnja
U našoj smo  knjižnici ovoga ljeta krajem 
lipnja ugostili studente studija  Gluma, 
mediji i kultura pri Sveučilištu u Rijeci, 
a pod mentorstvom i u režiji svima nam 
poznatoga glumca i profesora Rade Šer-
bedžije.  Glumice su uz pratnju gitarista 
interpretirale pomno odabranu poeziju 
naših književnika, Vladimira Nazora, 
Dragutina Domjanića, Vesne Parun, 
Miroslava Krleže…

Bakar, 27. lipnja 
U lipnju ove godine boravila je Cindy 
Lynn Brown u rezidenciji Kamov u Ri-
jeci, u organizaciji Hrvatskog društva 
pisaca, a u okviru redovite kulturne raz-
mjene s Danskom. Kako je domaćin u 
kulturnoj razmjeni predsjednik Hrvat-
skog društva pisaca ujedno i naš mode-

vati sa svojom učiteljicom, a u slobodno 
vrijeme s  roditeljima.

lstopad
Dragi roditelji,
tijekom cijelog mjeseca listopada darujemo 
besplatno učlanjenje prvašićima osnovnih 
škola s područja Grada Bakra.
Dovedite i učlanite svoje dijete! Neka upo-
zna svoju Knjižnicu od najranije dobi jer 
čitanje obogaćuje djetetov rječnik, razvija 
maštu i otvara svijet znanja i zabave!
Zahvaljujemo svima na hvalevrijednoj su-
radnji!

 Jelena Šubat
               

rator Nikola Petković, razumljivo je da 
je Bakar nezaobilazna postaja gostuju-
ćih pisaca. U bakarskoj knjižnici pje-
snikinja je otvorila dušu, doduše malo-
brojnoj publici, s kojom je uspostavila 
izvrsnu komunikaciju. 
 Dolores Paro-Mikeli i Jelena Šubat
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odružnice umirovljenika Kuku-
ljanovo i Zlobin sa svojim pred-
sjednicama Anđelinom Šepac i 

Radmilom Rajlić  krenule su 8. rujna  
na jednodnevan izlet u Mali Lošinj. 
Cilj izleta bio je razgledavanje Lošinja 
i posjet udruzi umirovljenika Maloga 
Lošinja, čija je  predsjednica gđa Ma-
rija Bebić pružila veliku i nesebičnu 
pomoć u organizaciji izleta. 
Na izlet smo krenuli ujutro u  sedam 
sati s 37 članova podružnice Kukulja-
novo, a u  Zlobinu  nam se pridru-
žilo 15 njihovih umirovljenika. Put 
do trajekta Biska već je bio vrlo ve-
seo, popraćen bićerinom, muzikom i 
pjesmom za koju je bio zadužen naš 
poznati veseljak, zlobinarski umirov-
ljenik Ivica Polić, zvan Jurić. Izletnici-
ma  se pridružio i predsjednik Udruge 
umirovljenika grada Bakra Zdravko 
Winter sa  suprugom. 
U Mali Lošinj stigli smo oko 11 sati. 
Dočekale su nas gđa Sandra, turistič-
ka vodičkinja i gđa Margita Nikolić, 
članica njihove udruge umirovljenika, 
učiteljica, rodom iz Kukuljanova, koja 
živi u Malom Lošinju.
Slijedilo je razgledavanje  znameni-

se pjesma orila cijelom rivom, a turisti 
i domaćini začuđeno su nas promatra-
li, mahali, smijali se i slikali nas, vje-
rojatno misleći "tko se ženi?" ili "što 
je ovo?"
 Izlet  proveden u autobusu, na tra-
jektu i u Malome Lošinju bio je jako 
lijep,  svi smo bili zadovoljni,   odu-
ševljeni još jednim zajedničkim  dru-
ženjem. A kako i ne bismo: u jednom 
danu obišli smo Zlobin, najviši dio 
Bakarskoga prstena, te tri otoka: Krk, 
Cres i Lošinj.
Kući smo se vratili oko 22 sata, poma-
lo umorni, ali zadovoljni,  nadajući se 
da ćemo uskoro na izlet sličan ovome. 
  Anđelina Šepac

Druženje Udruge umirovljenika Bakra podružnice Kukuljanova i  
Zlobina  s Udrugom umirovljenika Malog lošinja

tosti i ljepota ovoga grada i Velikoga 
Lošinja. Ručak je bio organiziran u 
centru Maloga Lošinja, gdje su nas 
dočekale članice njihove Udruge. Kao 
i uvijek, bio je popraćen pjesmom i 
plesom. Nakon ručka uputili smo se u 
prostorije umirovljenika Maloga Loši-
nja   gdje su nas  dočekali domaćini s 
pićem, kolačima i prigodnim darovi-
ma. Zajedničko druženje trajalo je sat 
vremena uz priču, smijeh, pjesmu pa 
čak i ples. U znak zahvalnosti, udru-
zi umirovljenika Mali Lošinj  darovali  
smo autohtone proizvode našega kra-
ja, baškote i Bakarsku vodicu te suve-
nire Grada Bakra. 
Nakon druženja krenuli smo prema 
autobusu, jako veseli i zadovoljni,  pa 

U organizaciji voditeljice grupe 
Bakarska gospoda i kapitani, 
Podružnice umirovljenika Ba-

kar, priključeni smo grupama izletnika 
iz Rijeke i okolice izletu za Varaždin. 
Iz Bakra je pošlo 16 umirovljenika, 
od toga 11 članova grupe Bakarska 
gospoda i kapitani, koji su se već u 
autobusu presvukli u odjeću grupe. 
Iako  nisu bili službeno prijavljeni, ali 
su počeli špancirati dok još nije bilo 
prevelike gužve, Bakarska gospoda i 
kapitani su zaista  svojim nastupom 
izazvala posebnu pozornost.  Stalno 
su nas zaustavljali, mnogi su se s nama 
fotografirali  željni uspomena sa Špan-
cirfesta. I naša se grupa  fotografirala  
s drugim sudionicima, a za nas se  za-
interesirala voditeljica dočeka pred-
sjednika Republike Ive Josipovića, iz 
turističke zajednice. Neprestano, bez 

Na Špancirfestu u Varaždinu
odmora  špancirajući,  vratili smo se u 
autobus. Veseli, zadovoljni i puni doj-
mova, u prepunom autobusu podigli 
smo raspoloženje predvodeći  pjesmu. 
U sitnim noćnim satima vratili smo 

se u Bakar vrlo zadovoljni predstav-
ljanjem jednog   oblika djelovanja Po-
družnice Bakar.

Branka Jalšovec.
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D
rama  u četiri čina Nosi nas 
rijeka novo je iskušenje glu-
mačkoga ansambla iz  Krasice. 

"Primorka"je inače prepoznatljiva po 
pučkim komedijama. Promišljajući o 
novim glumačkim iskustvima i novom 
kazališnom izričaju, odlučili smo se za 
višenagrađivanu dramu Elvisa Bošnja-
ka.
 Iz Dalmatinske zagore radnju smo 
smjestili u naš primorski kraj , dokazu-
jući univerzalnost teme, mjesta i vre-
mena. Josip Brusić i Eleonora Sokolić 
znalački su i ovaj put  prilagodili tekst 
i preveli ga na krasičarku čakavštinu.

dana Kovačević.  Karmen Mlacović 
u ulozi je  Tete, Darko Margitić igra 
Mladena  a Iva Miculinić Nevjestu. 
Šaptačica je Blaženka Njegovan.
Neizostavni dio predstava postali su 
pjevači Franjo Sokolić, Andrej Grlaš, 
Miljenko Paladin, Anđelko Čizma-
zija. Scenu su osmislili i izradili Josip 
Brusić, Branislav Starčević,  Darko So-
kolić, a oslikala ju je Veronika Brčić. 
Kostimograf je Toni Plišić. Kostime su 
šivale Vlasta Paravić i Vladimira Bru-
sić.
Za kvalitetnu tehniku, rasvjetu i ozvu-
ku zaslužni su Matej Sansa i Marko 
Tićak.
Plakat i programske listiće  izradila je 
Marina Ljubanović. 

„Primorka“  je i ove godine sudjelova-
la na 53. festivalu hrvatskih kazališnih 

amatera u Staromu Gradu na Hva-
ru. Festival je održan u organizaciji 
Hrvatskoga sabora kulture. Od 155 
prijavljenih predstava, selektori su 
svojom stručnom i znalačkom pro-
sudbom, isključivo po kriteriju izvr-
snosti, izabrali za natjecateljski dio 
Festivala 19 predstava. I ove godine 
selektor je bio glumac Joško Ševo. U 
stručnom povjerenstvu Festivala bili 
su glumica i redateljica Dubravka 
Crnojević-Carić, teatrologinja i kaza-
lišna kritičarka Sanja Nikčević i kaza-
lišni kritičar Igor Ružić.  Za najbolju 
mušku ulogu nominiran je upravo 
naš glumac Branislav Starčević.
Ove godine krasičarski dramski ama-
teri na repertoaru imaju nekoliko 
predstava : Nosi nas rijeka, Elvisa 
Bošnjaka sudjelovala je i na Margare-
tinom letu.
Brmbeljača, A.B. Ruzzantea odigrana 
je 25. put ovo ljeto u Belom na Cresu.
Na repertoar je vraćena  i predstava 
Mire Gavrana Sve o ženama. Ženski 
trio - Gordana Kovačević, Karmen 
Mlacović i Elizabeta Striebl odigrale 
su svoju predstavu i na 4. festivalu 
kazališnoga stvaralaštva Beli Mana-
stir 2013. Ovo je KUD-u drugo su-
djelovanje na Festivalu. Festival je 
međunarodni i na njemu sudjeluju i 
kazališni amateri iz Srbije i Bosne i 
Hercegovine. 
U listopadu s istom predstavom su-
djeluju i na Međunarodnom festivalu 
amaterskoga kazališnog stvaralaštva u 
Županji. Predstava Sve o ženama odi-
grana je 15 puta. 

Gordana Kovačević

NOSI   NAS   RIJEKA

  Radnja se događa se u kući trojice 
braće i razvedene im sestre koja ima 
sina. Prvi čin je smješten u vrijeme  
dok njihova majka leži na samrti. 
Svaki sljedeći čin ima vremenski od-
mak od po nekoliko dana ili mjeseci.  
Razvojem radnje doznaju se detalji iz 
obiteljske prošlosti i sudbine pojedinih 
članova. Dijalozi su kratki. Postupno, 
naturalistički, otkriva se što pojedinac 
nosi u sebi. 
Republika Hrvatska 2002. godine do-
dijelila je godišnju nagradu "Vladimir 
Nazor" Elvisu Bošnjaku za najbolje 
umjetničko ostvarenja na području 
kazališne umjetnosti upravo za ovu 
dramu .
Režiju potpisuje glumac HNK Ivana 
pl. Zajca Denis Brižić. Uloge braće 
igraju Nenad Mlacović ( Stipe), Josip 
Brusić (Nikola), Branislav Starčević ( 
Jerko). Njihovu sestru Seku igra Gor-
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a repertoar  je vraćena  i pred-
stava Mire Gavrana  Sve o 
ženama u režiji Denisa Briži-

ća. Ženski trio Gordana Kovačević, 
Karmen Mlacović i Elizabeta Striebl 
odigrale su svoju predstavu i na 4. 
festivalu kazališnoga stvaralaštva Beli 
Manastir 2013. Ovo je KUD-u drugo 
sudjelovanje na tom festivalu. U kon-
kurenciji sudjeluje desetak amaterskih 
kazališnih skupina iz Hrvatske, Srbije i 
Bosne i Hercegovine. Festival je 7. ruj-
na otvorila Primorka je svojom pred-
stavom.  Otvorenju je prisustvovao i 
gradonačelnik Beloga Manastira Ivan 
Doboš. Izuzetni domaćini Gradskoga 
kazališta Beli Manastir na čelu s Da-

nielom Taslidžić Herman i Zoranom 
Hermanom ugostili su Primorce u pre-
krasnoj Baranji. Krasičari su uz struč-
no vodstvo posjetili Park prirode Ko-
pački rit, Kneževe vinograde,Vukovar 
i Ovčaru. Bogati baranjski doručak 
pripremilo je obiteljsko gospodarstvo 

obitelji Bošnjak. Festivala završava 29. 
rujna kada će ujedno biti i svečano za-
tvaranje.

  U listopadu s istom predstavom su-
djeluju i na Međunarodnom festivalu 
amaterskoga kazališnog stvaralaštva u 

4. festival kazališnoga stvaralaštva Beli Manastir

Županji. Predstava Sve o ženama odi-
grana je 15 puta. 

Na 4.festivalu kazališnog stvaralaštva 
Beli Manastir predstava "Sve o žena-
ma" dobila je nagradu za najbolju ko-
stimografiju.

Gordana Kovačević
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Kao i svake godine,  u vinogradu 
Takala je 14. rujna, otprilike u 
istom vremenskom razdoblju 

kao i inih prošlih  godina, održana 
berba. Petnaestak berača s područja 
Praputnjaka okušalo se  u  tome poslu. 
Neki već imaju i tradicijsko, obitelj-
skoo iskustvo, a neki to rade iz hobija 
ili da vide kako su to "delali naši sta-
ri". Posao nije nimalo lak jer je teren 
izrazito nepristupačan i strm, a ubra-
no se grožđe na leđima ili u rukama 
nosi k vrhu vinograda. Budući je ljeto 
bilo relativno kratko, i brzo je prošlo,  
zadovoljno i ponosno možemo reći 
da je ovogodišnja berba bila uspješ-
na količinski  i vrlo kvalitetna. Lijepi 
grozdovi otpremljeni su kao i svake 
godine na obradu u tvrtku Pavlomir 
d.o.o, s kojom  imamo ugovor te nam 
oni prerađuju grožđe iz kojeg se  dobi-
va naš čuveni pjenušac "Stara Bakar-
ska vodica". Da priča  bude još ljepša,   
recimo i to da je vinograd u više na-
vrata ove godine  posjetilo  nekoliko 
referentnih skupina turista budući da 
je sada uvršten i u turističku ponudu 
Grada Bakra. Tako nas je ove godine 
posjetio i gospodin Laurent Bernardy 
iz Francuske sa  suprugom Annom 
koji radi u podrumima gdje se među 
ostalim puni i čuveni pjenušac Dom 
Perignon.  S nemalo ponosa pokazali 
smo mu kako je to kod nas i povijesno 
mu potkrijepili poveznice Hrvatske 
i Francuske. Dok je degustirao i naš 

          PZ Dolčina  Praputnjak            berba 2013. godine

pjenušac,  oduševljen je bio pogledom 
koji se pred njim strmoglavo spušta u 
more, a zatvaraju ga Krk,Cres i Učka.  
Bili smo  neizmjerno sretni kada je re-
kao da naš brut spada u visoku kate-
goriju pjenušaca. Aktivnostima nikada 
kraja,  pred nama je već  novi posao jer 
vinograd nikada ne miruje, stiže zima,  
moramo se pripremati-  ne biste vjero-
vali-  već sada  za berbu 2014. Posjetite 
nas,dođite i uživajte!

Ira Šubat

vali-  već sada  za berbu 2014. Posjetite 
nas,dođite i uživajte!

Ira Šubat
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Prvo ča ću van reć je to da je 
leto napokon finilo, bilo je te-
plo i kratko, nismo se baš jako 

ča nakupali, ali za pofalit mi se j aš 
san finanlmente  i ja bila na praput-
njarskoj plaže. A moren van reć da je 
Kopakabana niš za nju, sega je tamo, 
i kamičići i betona, i kamiki i klupic 
i roštilj ... a bome kod da su i Brazilke 
tamo aš od cic i guzic ne znaš kade ćeš 
pogljedat, ćeš muških, ćeš ženskih.
Bila san, videla san, ma poć ću opet.
Ma neka je i to finilo, celi san sedmi 
mesec leh pohajala, ćeš na pomorsku 
bitku, ćeš na bakarski susreti, pa onda 
jedna pjevačica, pa druga .... izložbe, 
klape, si su me pomantali, 

i da će nas važgat za pomorsku bitku, 
se san okolo gljedala na ku stranu ću 
zaplivat ako nas ken slučajen strefi ča. 
Ma preživeli smo i sretno došli na kraj 
... malo nas je on barba z Praputnjaka 
zarusal uz on vojni brod, ma tako to 
mora bit, baren su mene tako rekli. 
Majko, sad san se domislela, ne domi-
šljan se kako se'j ista estradna zvezdica 
zvala ali kantala je neku pjesmu „ako 
mi ga nedaš, nedan ni ja tebi....“ (o 
autu se dela, ni to niš prosto bilo), e 
da san ja to znala pred keh 20-30 let i 
ja bin onomu momu tako kantala, ma 
onda to ni bilo moderno. 
A i ne bi to mene rabilo, tr ja san svo-

ga fića sama považala okolo, 
to je bil auto, ako je kade stal 
ili mu je kakov remen prošal, 
ili mu je prirubnica (pojma 
niman ča'j to bilo) pukla ili 
mu se' j guma prošupila. 
A moj otac je rekal da se neću 
posest va auto dok te tri stva-
ri ne umen sama rešit, i tako 
mi je remen od hlađenja pu-
kal on dan kad sam krenula 
na kupanje a nisan imela z 
čen ga zamenit leh san zavoj 
od prve pomoći stavila na 
tri put i to je držalo, neko 
vrime, ma do Oštroga san si 
zavoji z prve pomoći potro-
šila. 
I povedan ja to mojemin 
dečkimi neki dan, a oni me 
bledo gljedaju, oni bi oteli 
polagat i za barku i za mo-
tor i za auto, a ne umeju 
si sami ni rit otrt. Ma kad 
malo bolje razmislin tr san 
sama kriva za to, se smo toj 
našoj dece dali, ono ča smo 
trebali i ono ča nismo. Mo-
biteli in kupujemo saka tri 
meseca, aš on mali va ško-
le ča mu je otac privatnik 
(čitaj jedna vela sirota kot 
i mi) ima bolji mobitel od 
njega ajfon 3, 4 ili 5 ma ki 
bi to znal. Tenisi ne kupu-

jemo va Borovu kod ča su 
namin matere kupovale, ja san svoje 
konversice nosila let, a ovi moji nose 
tri para tenisic ćeš za školu, ćeš za tre-
ning, ćeš za okol kuće. Roba se kupuje 
saki dan, kot kruh i mleko, a tek libri, 

Bog daj, ljudi ∫∫

teke, penkali, brisala .... ljudi moji, 
da ih jidu, dužje bi in trajale. 
Ča smo od te dice storili?
Kakovi će bit oni ljudi jedan dan, 
kade će delat i će moć svoju familiju 
oni nastat? Mene se vidi da ću ja mo-
rat nastat i njih i njihove ženi i njiho-
vu decu (pravunuke se nadan da neću 
nastat).
Su morda i naši roditelji imeli takove 
brige? Su morda i oni misleli kako je 
njimin bilo kad su bili mići, morda je 
to se od njih i krenulo. Aš oni su ro-
đeni va ratu, odrasli potle rata kad ni 
ničega bilo, moja mater govori da su 
njin Talijani davali pašte i riži da ne 
budu lačni, pa su oni oteli svojoj dece 
dat više nego ča su oni imeli, i dali su 
nan. Moren van reć da mi je žal aš 
moja deca nimaju život kot ča san ga 
ja imela kad san bila mića. A sad mi 
nastavljamo tu tradiciju, daj in ča ti 
nisi imel kad si bil mići, a imeli smo 
se, samo ča to nismo znali. Ki zna, će 
moja deca isto tako mislet kad budu 
roditelj jedan dan? I ako budu.
Se vamin vidi da neč ne delamo kako 
rabi? 
Ma dosta o dečine, dosta mi ih je i 
doma.
Jedna moja prijateljica je pred ki dan 
polagala državni ispit i sad da van 
ne povedan se o tomu aš je to jedna 
duga štorija i fanj je toga bilo za na-
vadit, pita ona mene ako san ja čula 
za lexperković? Aš da će ju to sigurno 
pitat kad bude polagala ispit ki se zove 
evropske integracije (bar ja tako mislin 
da se zove). Pa mislin si ja, ča to ime 
veze, taj lexperković i Evropska unija?
Pa ča mi ljudi nemamo pametnejega 
dela od toga Perkovića? Tr taj čovik 
siguno ima skoro 100 let, ča bimo mi 
šnjin sad trebali?
 I sad ona mene pravi da se'j neka gos-
pa Vivien z Evropske unije na nas na-
stavila se radi toga Perkovića. I kaže 
ona mene tu Vivien na teveu, gljedan 
ja i se si mislin da je to jedna naša 
lokalna političarka aš mi jako sliče, a 
onda san čula da ova poveda na en-
gleški pa san dokončala da ta sigurno 
ni naša aš našemin političarkemin ne 
gre baš taj engleški, morda da provaju 
ki drugi zajik?

Boh,Vaša Mičica
sinsirli

ga fića sama považala okolo, 
to je bil auto, ako je kade stal 
ili mu je kakov remen prošal, 
ili mu je prirubnica (pojma 
niman ča'j to bilo) pukla ili 
mu se' j guma prošupila. 
A moj otac je rekal da se neću 
posest va auto dok te tri stva
ri ne umen sama rešit, i tako 
mi je remen od hlađenja pu
kal on dan kad sam krenula 
na kupanje a nisan imela z 
čen ga zamenit leh san zavoj 
od prve pomoći stavila na 
tri put i to je držalo, neko 
vrime, ma do Oštroga san si 
zavoji z prve pomoći potro
šila. 
I povedan ja to mojemin 
dečkimi neki dan, a oni me 
bledo gljedaju, oni bi oteli 
polagat i za barku i za mo
tor i za auto, a ne umeju 
si sami ni rit otrt. Ma kad 
malo bolje razmislin tr san 
sama kriva za to, se smo toj 
našoj dece dali, ono ča smo 
trebali i ono ča nismo. Mo
biteli in kupujemo saka tri 
meseca, aš on mali va ško
le ča mu je otac privatnik 
(čitaj jedna vela sirota kot 
i mi) ima bolji mobitel od 
njega ajfon 3, 4 ili 5 ma ki 

jemo va Borovu kod ča su komać ću malo sad 
počinut, baren do maškar. 
A moren van reć da nan je lipo bilo, 
najveć mi se pijažala bitka, a još su me 
oprtili na Vilu Velebita tako da san 
mislela da će i nas pogodit ka raketa 
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INFO STRANICA
GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel: 455 710
fax: 455 741

RADNO VRIJEME:                      
Ponedjeljak-petak 07,30-15,30 sati                                           

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
Ponedjeljak - srijeda - petak                                 
08,00 - 11,00 sati
Utorak - četvrtak 12,00 - 15,00 sati

Ured Grada
Tajnica gradonačelnika 
tel. 455-742
fax: 455-741
gradonacelnik@bakar.hr

Pročelnik ureda: Ivna Kauzlarić
tel. 455-722 Pročelnik
financije@bakar.hr

Zdravstvo i socijalna skrb
tel: 455-743 
sport-kultura@bakar.hr

Društvene djelatnosti i informa-
cije za medije
tel: 455-745 
gordana.simic.drenik@bakar.hr

Javna nabava
tel: 455-728
fax: 455-741
viktor.polic@bakar.hr

Ured gospodarstva
tel: 455-727 
gospodarstvo@bakar.hr

Ured financija
tel: 455-723; 455-724 
financije@bakar.hr

Ured naplate komunalnih i 
drugih prihoda
tel: 455-725; 455-726 
fax: 762 303 
financije@bakar.hr

Upravni odjel za urbanizam, 
komunalni sustav i ekologiju
pročelnik Aranka Velkovski

Pročelnik
tel. 455-755 
komunalno@bakar.hr

Pomoćnik pročelnika
Tel. 455-748
davor.skocilic@bakar.hr

Komunalni redar
tel: 455-757 
komunalni-redar@bakar.hr

Prometni redar
tel: 455-759 

Ured stambenih poslova
tel: 455-751 

Ured investicija i održavanja 
komunalne infrastrukture
tel: 455-754 
Komunalni referent
tel: 455-752 
komunalni-referenti@bakar.hr

Upravni odjel za opće pravne 
poslove i lokalnu samoupravu
Pročelnik Zvonka Marčelja
tel: 455-733 Pročelnik
pravnik@bakar.hr

Pisarnica
tel: 455-710

MATIČNI URED BAKAR 
Primorje 39, 51222 Bakar

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
ponedjeljkom, srijedom i 
petkom od 8.30 do 14.00
tel/fax 761-008

KATASTAR U BAKRU
Primorje 39, 51222 BAKAR
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
srijedom od 14:00 do 15:00 sati 
tel: 455-735, 736, 737, 738, 
729, 740  
svakoga radnoga dana od 
08:00 do 16:00 sati.     

INDUSTRIJSKA ZONA D.O.O.
Industrijska zona bb, 
51223 Škrljevo 
Tel.:++385(0)51 / 253-060 
Fax:++385(0)51 / 253-061
E-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
Internet adresa:www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO 
DRUŠTVO DOBRA - BAKAR
Gradsko komunalno društvo 
„Dobra“ d.o.o; 51227 Kukuljanovo
Kukuljanovo 182 
Tel: 051 761-144
Fax: 051 761-144
E-mail adresa: 
komunalno@gkd-dobra.hr 
Mob: 099 3176 101
Internet adresa: www.gkd-dobra.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/A, 51 222 Bakar
051/761-263, 051/761-527
knjiznica@gkbakar.hr
Radno vrijeme Knjižnice
• ponedjeljak, četvrtak 14-19 sati 
• utorak, srijeda, petak 9-14 sati 
• 2. i 4. subota u mjesecu 9-13 sati 
Internet adresa: www.gkbakar.hr

TURISTIČKA ZAJEDNICA 
GRADA BAKRA
Primorje 39, 51222 Bakar
tel/fax: 051 / 761 - 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
internet: www.tz-bakar.hr
Radno vrijeme: Ponedjeljak - 
Petak od 08,00 do 16,00 sati

DJEČJI VRTIĆI
DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Bakar 51222, Lokaj bb
ravnateljica Ksenija Tomac
tel/fax: 761 126 ; e-mail: 
djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr

Vrtić djeluje na četiri  lokacije – 
u Bakru, Lokaj bb,
Hreljinu, Hreljin 126.
Škrljevu, Škrljevo bb
Praputnjak, Praputnjak 106

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo, Škrljevo 112D
ravnateljica Ika Sep
tel/fax: 251 130
e-mail: skrljevo@gmail.com
web: www.pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo, Škrljevo 86
ravnateljica Jasna Pleše
tel/fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr

ŠKOLE
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Lokaj 196
ravnateljica Mirjana Dragičević
tel: 761 244; ravnatelj: 761 356
fax: 761 356
e-mail:  
os-bakar-001@skole.t-com.hr

U sklopu škole djeluju i područ-
ne škole u Krasici, Kukuljanovu, 
Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA HRELJIN
Hreljin, Hreljin 217
Ravnatelj: Zoran Pavletić
tel: 809 501; fax: 809 701
e-mail: 
os-hreljin-002@skole.t-com.hr

U sklopu škole djeluju i područne 
škole u Praputnjaku i Zlobinu.

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Nautička 14
ravnatelj Gordan Papeš
tel: 761 211; fax: 761 516
e-mail: info@pomorskabakar.hr
web: www.pomorskabakar.hr

ZDRAVSTVENE USTANOVE
CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE BAKAR
Ordinacija opće medicine
dr. Mirjana Krstić Arbanas
Veberova 157, 51222 Bakar
tel: 761 195
e-mail: 
m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Tomislava Rožmanić
51222 Bakar

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE HRELJIN

Ordinacija opće medicine
dr. Nediljka Vuković
51226 Hreljin
tel: 545 532
e-mail: 
ord.op.med.vukelic.ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Darko Kučan
51226 Hreljin

Stomatološka ordinacija
dr. Adriana Tomljanović Vučković
Hreljin bb, 51226 Hreljin
tel: 809 202

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE KRASICA
Ordinacija opće medicine
dr. Janja Radić
Krasica 157, 51224 Krasica
tel: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@
ri.t-com.hr

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE ŠKRLJEVO
Ordinacija opće medicine
dr. Ina Vukelić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.
ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Sanja Anđukić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 119

DOMOVI ZA STARIJE I NE-
MOĆNE OSOBE
Dom za starije i nemoćne osobe  
„MATILDA“
51226 Hreljin, Ružić selo - Plase

LJEKARNE
Ljekarna “Jadran” - ljekarna 
“Bakar”
Veberova 137, 51222 Bakar
tel/fax: 761 319
e-mail: 
bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr

LJEKARNA MR. PHARM MARTI-
NA MIKULIČIĆ, Krasica 
Krasica 151,  51224 Krasica 
tel/fax: 766 001

LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36,(u zgradi „Pevec“)
tel/fax: 252-807

ŽUPNI UREDI
BAKAR
51222 BAKAR, Turan 281
tel. (051) 761-150

HRELJIN
51226 HRELJIN 117 
tel./fax: (051) 809-179

KRASICA
51224 KRASICA 126
tel.:(051) 766-165

KUKULJANOVO
51227 Kukuljanovo 116
tel.:/faks (051) 251-385

PRAPUTNJAK
51225 PRAPUTNJAK 167
tel.:(051) 766-957; 
faks (051) 766-456

ZLOBIN
51324 ZLOBIN 44

VAŽNIJI BROJEVI
• Jedinstveni broj za hitne  

službe 112 
• Policija  192 
• Vatrogasci  193 
• Hitna pomoć   194 
• Prometna policija  335-521 
• Policijska uprava Primorsko-

goranska   430-333  
• Spašavanje na moru  9155 
• Gorska služba spašavanja - 

dežurna služba 091 721 0000 
• Lučka kapetanija 214-031 

DEŽURNE SLUŽBE
•  Komunalno redarstvo Grada  

Bakra 099 802 0920 (viken-
dom) 

•  Ceste Rijeka : 250-007
•  GKD Dobra – pogrebni po-

slovi na području Grada Bakra 
099 249 5898, 761-144

•  Lovor d.o.o. – koncesionar za 
prijevoz pokojnika na područ-
ju Grada Bakra: 099 814 5001

•  Dežurna služba KD Vodovod i 
kanalizacija d.o.o. Rijeka: 

 211-906, 353-222 
•  KD Vodovod i kanalizacija 

crpljenje septičkih jama: 
 353-841, 353-885
•  Elektroprimorje - dežurna 

služba 330-100 
•  D.I.M.Š.O. – koncesionar za 

dimnjačarske poslove na 
području Grada Bakra: 091 
125 0366, 250-366

IN
FO

Veberova 157, 51222 Bakar

m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr

ŽUPNI UREDI
BAKAR
51222 BAKAR, Turan 281
tel. (051) 761-150



Naši prvašići




